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230V 2000 W 450 °C 600 °C 0.73 kg
50 Hz 250 L/min 500 L/min

OFF 450 °C 600 °C
250 L/min 500 L/min




English
Hot air gun

CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS BEFORE
YOU USE THE HOT AIR GUN!

1. ADDITIONAL SAFETY RULES

BEFORE USING THE APPLIANCE:

1. Check the following:

- Make sure the voltage of the hot air gun corresponds
with the power voltage.

- Are the mains lead and the mains plug in a good

state: strong, without ravels or damages.

. Avoid the use of long extension cables.

. Do not use the appliance under moist circumstances.

. The metal mouthpiece gets hot. Watch out and do not

touch the metal mouthpiece.

5. Prevent damage of the heating element. Do not lock
or block the mouthpiece.

6. Do not leave the appliance when switched on.

7. When the appliance is not in use, it can be put away
on the collapsible support, which is on the air gun. By
collapsing this support, the air gun can easy be put
away on it. The hot air gun now stands on the support
with the mouthpiece up.

8. Do not use the appliance for drying hair or for drying
living human beings in general.

9. Do not use the appliance in a bath, above water or in
spaces where easy inflammable liquids are used.

AWOWN

Warning! This appliance operates at a temperature
of 200-600 degrees without visible signs of this
temperature (no flames); still there is a chance of
fire risk. Watch out for the hot air stream from the
mouthpiece. This air stream can cause burns.

WHEN OPERATING THE APPLIANCE:

1. If you are going to use the hot air gun, vapours and
gas can be liberated during a short time. This can
be harmful for your health. Asthmatics can suffer hin-
drance of it.

2. Before connecting the plug to the mains voltage you
have to check if the switch is in position “0”.

3. Keep the mains lead always away from the mouth-
piece of the hot air gun.

4. Keep children and animals away from the appliance
if you are using it.

IMMEDIATELY SWITCH OFF THE APPLIANCE WHEN:

1. plug and/or cable are defective or damaged;

2. the switch is defective;

3. you smell or see smoke caused by scorched insula-
tion from the hot air gun.

2. INSTALLATION

You can work manually with this hot air gun or you
can put it in a vertical position. If you use the vertical
position the metal suspension bracket of the handgrip

must also stand vertical for supporting the handgrip on
the correct place.

3. USING THE APPLIANCE

THE HOT AIR GUN CAN BE USED FOR:

» plumbing work like tube connections, solder, bowing
tubes;

* removing paint, varnish and lacquer without fire-risk;

 quickly drying of appliances which have become wet;

« drying surfaces for quick repairing;

» removing self-adhesive labels in a clean way;

» placing PVC labels;

« blistering after sticking PVC materials can be smoo-
thed after heating;

+ easy removing of vinyl carpeting;

» forming all synthetics with a low temperature among
which polyethylene and PVC;

+ forming all synthetics with a high temperature among
which acryl and plexiglass;

» smelting synthetics, among which matters and foils
with PVC layer;

» applying heat shrinking tubes;

« shrink wrappers;

» thawing tubes and engines;

+ repairing finishing layers: email of bath and house-
hold appliances;

« applying epoxy powder cover layers;

* repairing of ski's, surf-boards and other sports goods;

* unscrewing too fast fixed screws and connections.

4. BEFORE OPERATING

Before you switch on the hot air gun you have to
search for the right adapter for the mouthpiece and as-
semble it on the mouthpiece if it is still cold.

IMPORTANT: Replace the mouthpiece only:
» with a stationary engine;

« when the appliance is disconnected;

» when the mouthpiece is cold.

5. OPERATION

Check if the mains switch is on position “0” before

you connect the apparatus;

» Keep the power voltage always away from the hot air
stream and the mouthpiece.

Tip: If you want to get the best result, test all applian-
ces on a little part of the workpiece.

6. MAINTENANCE

Always disconnect the apparatus before carrying out
inspection or cleaning. Never use water or other li-
quids to clean the electrical parts of the hot air gun.

» Never use easy inflammable liquids for cleaning the
hot air gun, especially for the mouthpiece.

* Regular maintenance of your hot air gun prevents un-
necessary problems. Keep the ventilation slots of the
hot air gun clean to prevent overheating.




7. TROUBLESHOOTING

In case the hot air gun does not work well, we give
you subjoined some possible causes and their solu-
tions.

1. The engine gets overheated.
The ventilation slots of the hot air gun are dirty.
- Clean the ventilation slots.

2. The hot air gun does not start when it is switched
on.

Interruption in the electrical circuit.

- Check the mains lead and the mains plug. The switch
is defective.

Pull the mains lead out of the wall socket, because
there is a chance of fire risk! Have the hot air gun
repaired at your local SBM Group dealer.

3. The engine does not work, but it does heat.
Interruption in the electrical circuit.

Pull the mains lead out of the wall socket, because
there is a chance of fire risk! Have the hot air gun
repaired at your local SBM Group dealer.

Deutsch

HeiBluftgeblase

LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG
GUT DURCH, BEVOR SIE DIE HEIBLUFTGEBLASE
BENUTZEN.

1.SPEZIELLE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

BEVOR INBETRIEBNAHME:

1. Kontrollieren Sie das folgende:

- stimmt die AnschluBspannung der Maschine mit der
Netzspannung Uberein;

- sind Netzkabel und Netzstecker in gutem Zustand:

stabil und ohne Knicke oder Beschadigungen.

. Vermeiden Sie zu lange Verlangerungskabel.

. Benutzen Sie das HeiBluftgeblase nicht unter feuchte

Umsténde.

4. Der Dise des HeiBluftgeblases wird heil. Fassen
Sie es nicht an!

5. Vermeiden Sie Beschadigung des Erhitzungsele-
ment. Decken Sie die Dise nicht ab und blockieren
Sie der Motor nicht.

6. Bleiben Sie in der Nahe des Geblases wenn es noch
Heil} ist nach Abschaltung.

7. Wenn Sie das Geréat nicht benutzen, kobnnen Sie es
wegstellen auf dem ausklappbarem Bligel der sich
am Gerat befindet. Dieser Biigel kann ausgeklappt
werden, wodurch es méglich wird das Gerat auf dem
Biigel weg zu stellen. Der Dise steht dann nach
oben.

8. Benutzen Sie das HeiRluftgeblase nicht zum troc-
knen von Haare oder Gegenstande.

w N

Warnung! Dieses Heilluftgebldse funktioniert bei
einem Temperatur von 200-600° Celsius ohne sicht-
bare Zeichnen von diesem Temperatur (keine Flam-
me). Es besteht doch Feuergefahr. Achten Sie auf
die heiBBe Luftstrahl aus der Diise. Die heie Lufts-
trahl kann Brand wunde verursachen.

9. Benutzen Sie das Heilluftgeblase nicht im Bad oder
Uber Wasser oder in Rdume wo sich leicht entflamm-
bare Flissigkeiten oder Gase befinden.

BEI INBETRIEBNAHME:

1. Bei Inbetriebnahme des HeiBluftgebldses kdnnen
wahrend eine kurze Zeit Dampfe oder Gase entste-
hen, die schadlich fiir Inre Gesundheit sein kdnnen.
Wenn Sie Asthmatisch sind kdnnen Sie dabei Unge-
mach empfinden.

2. Kontrollieren Sie ob der Netschalter in der “0”- stand
steht bevor Sie den Netzstecker in der Wand Stec-
kdose stecken.

. Halten Sie das Netzkabel aus der Nahe der Dise.

4. Halten Sie Kinder und Tiere aus der Nahe.

w




DAS GERAT SOFORT AUSSCHALTEN BEI:

1. defektem Netzstecker, Netzkabel oder Kabelscha-
den;

2. defektem Schalter;

3. Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

2. INSTALLATION

Mitdas HeiRluftgeblase kdnnen Sie aus der Hand ar-
beiten oder Sie kdnnen das Gerat Senkrecht aufstellen.
Bei senkrechte Aufstellung muss der Metallbugel am
Handgriff auch Senkrecht gedreht werden damit der
Handgriff das Gerat richtig unterstitzt.

3. BENUTZUNG

DAS HEIRLUFTGEBLASE KANN BENUTZT WER-

DEN FUR:

 Installationsarbeiten wie Rohrverbindungen, Léten,
das Biegen von Rohre;

+ Entfernen von Farbe und Lack ohne Brenngefahr;

« Schnell trocknen von nasse Geréte;

» Trocknen von Gegensténde flr schnelle Reparation;

- Entfernen von Aufkleber auf eine saubere Weise;

* Anbringen von PVC Etikette;

+ Blasen nach aufkleben von PVC-Aufkleber kénnen
entfernt werden;

+ Einfaches entfernen von Vinyl FuBbodenbelag;

+ Einfaches Gebrauch von Fllmittel;

+ Bilden von niedrige-Temperatur Kunststoffe, z.B. Po-
lyathylen und PVC;

+ Bilden von hohe-Temperatur Kunststoffe, z.B. Acryl-
und Plexiglass;

« Schmeltzen von Kunststoff, wie Folien mit PVC-
Film;

+ Schrinken von Schrinkpackungen;

* Tauen von Réhre und Motore;

* Reparieren von Bedeckungen: Email von Bad und
Gerate;

» Reparieren von Schie, Surfbretter und Sportartikeln;

* Lose machen von zu fest angedrehte Schrauben und
Verbindungen.

4. BEVOR INBETRIEBNAHME

Suchen Sie zuerst die richtige Dise befor Sie das
Gerat einschalten. Montieren Sie die Diise wenn das
HeiRluftgerat noch Kihl ist.

WICHTIG: Ersetzen Sie eine Diise:

* mit stillstehenden Motor;

» mit der Netzstecker aus der Wandsteckdose;
+ erst wenn das Gerat abgekuhlt ist.

5. INBETRIEBNAHME

« Kontrollieren Sie ob der Netzschalter in der ,,0¢
Stand steht befor Sie den Netzstecker in der Wands-
teckdose stecken.

» Entfernen Sie das Netzkabel aus der Néhe der
heiflen Luftstrohm und der Dise.

N.B.: Fir jedes Material gilt das Sie das beste Resul-
tat bekommen wenn Sie zuerst das Gerat ausprobieren
auf ein kleines Stiick des Werkstlickes.

6. WARTUNG

Beim Sauberhalten des Geréites den Stecker aus
der Steckdose entfernen. Nie Wasser, entflammbare
oderbeissende Fliissigkeiten beniitzen beim Saube-
rhalten des Gerites.

REGELMARIGE WARTUNG DES GERATES
BEUGT PROBLEMEN VOR!

Reinigen Sie die Ventilationsschlitze, damit das Ge-
rat sich nicht tberhitzt.

7. STORUNGEN
Im Fall das das Gerat nicht gut funktioniert, geben wir
jetzt einige mogliche Ursachen und Lésungen:

1. Erhitzen des Motors:
Die Ventilationsschlitze sind erstopft mit Schmutz.
- Reinigen Sie die Schlitze.

2. Das HeiBluftgeblase funktioniert nicht nach Eins-
chalten:

Der Netzschalter ist defekt.

- Kontrollieren Sie Netzkabel und Netzstecker;

Ziehen Sie sofort der Netzstecker aus der Wandstec-
kdose, es besteht Brandgefahr! Bieten Sie Ihr Gerét
zur Reparation an bei Ihren SBM Group Dealer.

3. Der Motor dreht nicht, aber das Gerat erhitzt sich
doch:
Unterbrechung in der Motor.

Ziehen Sie sofort der Netzstecker aus der Wandstec-
kdose, es besteht Brandgefahr! Bieten Sie Ihr Gerét
zur Reparation an bei Ihren SBM Group Dealer.
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Décapeur thermique

LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE EXPLI-

CATIVE AVANT LA MISE EN SERVICE DE LE DECA-
PEUR THERMIQUE!

1.

PRESCRIPTIONS DE SECURITE SPECIALES

LORS DE LA MISE EN SERVICE DE L’APPAREIL:

1.

Controlez le suivant:

Est-ce que la tension de branchement du décapeur
thermique correspond a la tension du réseau?
Est-ce que le fil d’alimentation et la fiche-secteur sont
en bon état; solides, sans effilures ou dommages?

. Evitez I'utilisation de rallonges longues.
. N'utilisez pas [l'appareil sous circonstances

mouillées.

. Lembouchure métallique se chauffe. Faites attention

et ne touche pas I'embouchure métallique.

. Prévenez dommages de I'élément de chauffage. Ne

fermez pas I'embouchure et ne la bloquez pas.

. Ne quittez I'appareil si l'interrupteur est en position

«MARCHE».

. Si 'appareil n’est pas utilisé, il vous faut mettre de

coté celle-ci sur 'anneau, qui se trouve au décapeur
thermique peut étre placé sur I'anneau sur la table.
Le décapeur thermique est maintenant avec I'em-
bouchure en haut.

. N'utilisez pas I'appareil pour sécher les cheveux ou

pour sécher individus vivant en général.

Avertissement! Cet appareil marche par une tempé-
rature de 200-600 centigrades sans signes visibles
de cette température (sans flammes), pourtant il y
a danger d’incendie. Faites attention au flux d’air
chaud. Ce flux d’air peut causer des brilures.

9. N'utilisez pas I'appareil en bain, au-dessus d’eau ou

dans un espace ou sont utilisés des liquides légeére-
ment inflammable.

LORS DE LA MISE EN MARCHE DE L’APPAREIL:

-

. Lors de la mise en marche du décapeur thermique il y

a la possibilité que se dégagent des vapeurs ou des
gaz pendant un temps bref. Ces vapeurs et gaz peu-
vent étre nuisibles pour la santé. Des asthmatiques
peuvent avoir un inconvénient de cela.

. Contrblez si I'interrupteur n’est pas en position «mar-

che» avant de brancher la fiche-secteur sur la ten-
sion de réseau.

. Prenez soin que le fil d’alimentation ne touche pas

'embouchure du décapeur thermique.
Prenez soin qu’il n'y a pas des enfants ou animaux
prés de I'appareil si vous I'utilisez.

ARRETER IMMEDIATEMENT L’APPAREIL
EN CAS DE:

1.

court-circuit de la fiche-secteur ou du fil d’alimenta-
tion ou endommagement du fil d’alimentation;

2. linterrupteur défectueux;
3. fumée ou odeur d’isolant, originaire du décapeur
thermique.

2. INSTALLATION

Avec le décapeur thermique vous pouvez travailler
normalement avec les mains ou il peut étre installé
verticalement. Si vous utilisez la position verticale il
faut aussi placer verticalement I'étrier de suspension a
la poignée pour appuyer la poignée a la place correcte.

3. LA MISE EN OEUVRE
VOUS POUVEZ UTILISER LE DECAPEUR THER-

MIQUE POUR ENTRE AUTRES:

* Plomberie comme jonctions de tuyaux, souder, cour-
ber de tuyaux;

- Eloigner teinture, vernis et laque sans danger d’in-
cendie;

» Sécher rapidement d’appareils qui sont été mouillés;

» Sécher de surfaces pour une réparation rapide;

- Eloigner d’étiquettes autoadhésives d’une maniére
propre;

» Placer d’étiquettes PVC;

+ Lisser de cloquage apres coller matériaux PVC;

- Eloigner plus facile de revétement de vinyle;

» Former de tous les plastiques avec une température
bas comme polyéthylene et PVC;

» Former de tous les plastiques avec une température
élevée comme acryle et plexiglas;

» Fondre plastiques comme matiéres et pellicule avec
une couche de PVC;

» Appliquer de tuyaux qui sont plus petits de la cha-
leur;

* Emballage de retrait;

» Sefondre de tuyaux et moteurs;

» Reéparer couches d’achévement: émail de bain et ap-
pareils de ménage; appliquer couches de couverture
de poudre époxyde;

- Eloigner tapisserie facilement;

» Réparations de skis, planches dévoile et d’autres ar-
ticles de sport;

» Déboutonner de vises et jonctions qui ont été fixés
trop raides.

4. AVANT LA MISE EN SERVICE

Il faut chercher I'embouchure auxiliaire correcte
avant de mettre en marche le décapeur thermique et
l'installer sur 'embouchure si celle-ci est encore froid.

IMPORTANT: Remplacez ’embouchure seulement:
* avec un moteur en position arrét;

» avec la fiche-secteur hors de la prise (prise femelle);
et sil'embouchure est frais.

5. LA MISE EN SERVICE

Controlez si l'interrupteur de réseau est en position

‘0’ avant de brancher la fiche-secteur au réseau.

» Prenez soin que le fil d’alimentation est toujours loin
du flux d’air chaud et 'embouchure.




N.B.: En cas d’entretien ou de nettoyage il faut tou-
jours débrancher I'appareil. Ne nettoyez jamais votre
décapeur thermique a 'eau, ni l'aide d’autres liquides.

6. ENTRETIEN

Lors de I’entretien et du nettoyage, étre toujours la
fiche (de la prise murale). Utilisez jamais de I'eau
ou des autres liquides pour le nettoyage la machi-
ne. Brossez pro-premen la machine a I'aide d’une
brosse.

L’ENTRETIEN PERIONDIQUE DU DECAPEUR

THERMIQUE PREVIENT DES PROBLEMES!

* Ne nettoyez pas votre décapeur thermique a l'aide
de liquides Iégérement inflammable, et en particulier
pas I'embouchure;

» Tenez les encoches de ventilation du décapeur ther-
mique propre pour prévenir sur chauffage.

7. PANNES

En cas du décapeur thermique ne functionne pas
bon, nous indiquons ci-dessous quelques raisons et so-
lutions correspondantes.

1. Le moteur est surchauffé.
Les encoches de ventilation sont bourrées et sales.
- Nettoyez les encoches de ventilation.

2. Le décapeur thermique ne marche pas aprés le
brancher.

Interruption dans le circuit électrique.

- Contrélez le fil d’alimentation et la fiche-secteur.

Linterrupteur est défectueux.

Débranchez I'appareil, car il risque de danger d’in-
cendie! Donnez le décapeur thermique a réparer a
votre distributeur SBM Group.

3. Le moteur ne tourne pas, mais chauffe bon.
Interruption dans le moteur électrique.

Débranchez I'appareil, car il risque de danger d’in-
cendie! Donnez le décapeur thermique a réparer a
votre distributeur SBM Group.

(es) Espaiiol
Pistola de aire caliente

LEA ATENTAMENTE EL MODO DE EMPLEO AN-
TES DE USAR LA PISTOLA DE AIRE CALIENTE!

1.INSTRUCCIONES ESPECIALES

DE SEGURIDAD

ANTES DE USAR LA MAQUINA POR PRIMERA

VEZ:

1. Controle lo siguiente:

- La tensién del motor corresponde a la tension exis-

tente en la red.

- el cable y la clavija est an en buen estado: solidos,
sin hilachos o averias.

. Evite el uso de prolongadores largos.

. No usar el aparato bajo circunstancias humedas.

. La boquilla de metal se calienta. Tenga cuidado en-
tonces con tocar la boquilla de metal!

5. Evite dafar el elemento térmico. No tapar ni bloquear
la boquilla.

. No pierda de la vista el aparato una vez encendido.

. Cuando no se usa el aparato, hay que guardarlo
sobre el soporte plegable que se encuentra incorpo-
rado a la Pistola de aire caliente. Desplegando este
soporte, se podra colocar la Pistola de aire caliente
sobre la mesa. Ahora la Pistola de aire caliente se
encuentra con la boquilla hacia arriba.

8. No usar el aparato como secador de pelo ni como

secador para seres vivos en general.

9. No usar el aparato en el bafio ni encima de agua,

ni en espacios donde se usan liquidos muy inflama-
bles.

A WON
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Este aparato funciona a una temperatura de 200-
600° Celsio sin indicios visibles de esta tempe-
ratura (no hay llama), sin embargo hay peligro de
incendio. Cuidado con la corriente de aire caliente
que sale de la boquilla. Esta corriente de aire puede
causar que madures.

AL PONER EL APARATO EN FUNCIONAMIENTO:

. Al poner en funcionamiento la Pistola de aire caliente,
podran desprenderse durante unos momentos ema-
naciones o gases que pueden perjudicar la salud.
Las personas con enfermedades asmaticas pueden
sufrir molestias por ello.

. Comprobar que el interruptor esté en la posiciéon”0”,
antes de conectar el enchufe de conexién a la red a
la tension de red.

. Siempre mantener el cable de conexién a la red a
distancia de la boquilla de la Pistola de aire caliente.

. Mantener a distancia a los nifios y los animales cuan-
do usa el aparato.

-
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DESCONECTAR INMEDIATAMENTE EL APARATO
EN CASO DE:
1. fallo en el enchufe, en el cable o averia del cable;




2. interruptor averiado;
3. humo o mal humor de material aislante quemado.

2. MONTAJE

Se puede trabajar normalmente con la Pistola de
aire caliente en la mano, o colocarla verticalmente. Al
usarla en la posicién vertical, el soporte de metal en la
empufiadura debe estar también vertical para apoyar la
empufiadura en el sitio correcto.

3. PUESTA EN SERVICIO

SE PUEDE USAR LA PISTOLA DE AIRE CALIENTE,

ENTRE OTRAS COSAS, PARA:

* Fontaneria, como conexiones de tubos, soldadura
blanda, doblar tubos;

* Quitar pintura, barniz y laca sin peligro de incendio;

+ Secar rapidamente aparatos mojados;

» Presecado de superficies para reparacion rapida;

* Quitar etiquetas autoadhesivas de una manera lim-
pia;

+ Perfecta para la aplicacion de etiquetas de PVC;

» Alisar burbujas que pueden haberse producido al pe-
gar materiales de PVC;

» Quitar facilmente alfombrado de vinilo;

* Formar todos los materiales sintéticos de baja tem-
peratura como el polietilenoy el PVC;

* Formar todos los materiales sintéticos de alta tempe-
ratura como plexiglas y plastico acrilico.

* Fundir material sintético, como materiales y laminas
con capa de PVC;

» Aplicacion de tubos retractables;

* Embalajes retractables;

» Descongelar tubos y motores;

* Reparar acabados: el esmalte del bafio y de apa-
ratos domésticos; aplicacion de revestimientos de
polvo de epoxi;

» Reparar esquis, tablas de surf y otros articulos de-
portivos;

+ Soltar tornillos y conexiones demasiado ajustados.

4. ANTES DE MISE EN MARCHA

Busque, antes de encender la Pistola de aire calien-
te, la boquilla accesoria apropiada y méntela cuando la
Pistola de aire caliente todavia esté fria.

IMPORTANTE: Sélo cambiar la boquilla accesoria:

+ con motor parado;

+ con el enchufe de conexion a la red desenchufado
(del enchufe de pared);

+ cuando la boquilla esté enfriada.

5. MISE EN MARCHA

Controlar si el interruptor de red esta en la posicion

“0” antes de conectar el enchufe de conexion a la

red a la red de al umbrado.

+ Siempre mantener el cable de conexion a la red a
distancia de la corriente de aire caliente y de la bo-
quilla.

Con ayuda del boton de ajuste en la parte posterior
de la Pistola de aire caliente, se puede regular la tem-
peratura del aire.

Consejo: Para todos los materiales es aconsejable,
para un resultado éptimo, que ensaye primero el apa-
rato en una parte pequefia del trabajo.

6.MANTENIMIENTO

Antes de cualquier trabajo de mantenimiento o lim-
pieza saque siempre el enchufe de la caja de cor-
riente (enchufe de pared). Nunca use aqua o otros
liquidos durante la limpieza de la maquina.

UN MANTENIMIENTO PERIODICO DE LA PISTOLA
DE AIRE CALIENTE EVITA PROBLEMAS INUTILES!
Nunca emplear liquidos inflamables para limpiar la
Pistola de aire caliente, especialmente para la boquilla.
Mantenga limpias las rajas de ventilacién del motor
para evitar un sobre calentamiento.

7. AVERIAS

Cuando la maquina no funciona como debiera, le
indicamos abajo algunas causas posibles con las solu-
ciones respectivas:

1. El motor se pone caliente:

Las aberturas de ventilacién de la Pistola de aire calien-
te estan tapadas con el polvo.

- Limpie las aberturas de ventilacion.

2. La maquina funciona cuando esta conectada.
Interrupcioén en el circuito eléctrico:

- Controle el cable y la clavija.

El interruptor esta defectuoso:

Quite el enchufe de conexién a la red, es que hay
peligro de incendio! Lleve la maquina a su distribui-
dor SBM Group para un control y/o una reparacion.

3. El motor no funciona, pero si calienta.
Interrupcioén en el motor eléctrico:

Quite el enchufe de conexién a la red, es que hay
peligro de incendio! Lleve la maquina a su distribui-
dor SBM Group para un control y/o una reparacion.




(pT) Portugués

Bico para quiemara tinta

LEA BEM AS INSTRUGOES ANTES DE COME-
CAR A USAR BICO QUIEMADOR DE TINTA.

1. NORMAS DE SEGURANCA ESPECIAS

ANTES DE UTILIZARA MAQUINA:

1. Controle o seguinte:

- A voltagem indicada para a maquina corresponde
coma da corrente;

- utilize um cabo da corrente com um polo-terra (to-

mada);
o cabo e a tomada devem estar em bom estado: sem
estar danificado ou desfiado;

. Evite o uso de cabos compridos.

. Nao deve usar o aparelho em condi¢gdes humidas.

. A boca metdlica torna-se quente.

. Evite danos nos elementos de aquecimento. Néo fe-

che a parte da boca e nem a deve bloquea-la.

. Mantenha-se junto do aparelho quando este esta li-

gado.

7. Quando deixar de usar o aparelho, devera retira-lo
do seu apoio rebativel que se encontra fixo ao quei-
mador. O queimador encontra-se agora coma boca
para cima.

8. Nao use este aparelho como secador de cabelo ou
como secador para secar seres vivos em geral.

9. Nao use o aparelho no banho ou por cima da agua,
ouvem sitios onde se esta a usar liquidos ligeiramen-
te inflamaveis.
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Este aparelho trabalha a temperatura de 200-600°
Celsius sem sinais visiveis dessa temperatura (sem
chama), mas exista a possibilidade de incéndio.
Cuidado com a corrente de ar quente que sai da
boca e que podera causar queimaduras.

QUANDO SE POE EM FUNCIONAMENTO

O APARELHO:

1. Ao ligar o bico queimador de tinta poderéo, durante
pouco tempo, sair vapores ou gazes que poderao ser
nocivos a saude. Pessoas com doencas asmaticas
podem sentir-se afectadas.

2. Controle se o interruptor Nesta na posicéo “1” antes
de ligar o cabo acorrente eléctrica.

3. Mantenha sempre o cabo da corrente fora do alcan-
ce da boca do queimador.

4. Ao usa-lo afaste as criangas e os animais da sua
proximidade.

DESLIGAR IMEDIATAMENTE O APARELHO:

1. Aquecimento demasiado da maquina.

2. Avaria na ficha, no cabo da corrente ou no caso de o
fio se encontrar danificado.

3. Defeito na tomada.

4. Fumo ou cheiro de isolamentos queimados.

2. INSTALACAO

Pode-se trabalhar com o bico queimador de tinta pe-
gando-o na mdo ou montado de uma forma vertical. Ao
usar a posicéo vertical a bracadeira metélica de pen-
durar deve estar na posigéo vertical para que a pega
possa apoiar na parte certa.

3. COMO USAR

O BICO QUEIMADOR DE TINTA E ENTRE OUTROS

PARA SER USADO PARA:

» Os trabalhos de canalizador como, por exemplo, li-
gagdes da tubagem, soldagem ligeira, curvar os tu-
bos;

« Retirar a tinta, vernis e laca sem o risco de incéndio;

» Asecagem prévia de superficies que exigem repara-
¢éo rapida;

* Retirar labels autocolantes de uma maneira limpa;

- Optimo para aplicar labels de PVC;

« Alisar as bolhas que poder&o surgir depois de colar
os materiais de PVC;

» Retirar, facilmente, o revestimento do solo em vinyl;

» Todas as formas de plasticos de baixa temperatura
entre eles, polietileno e PVC;

» Todas as formas de plasticos de alta temperatura en-
tre eles acril e plexiglas;

» Fundir plastico entre eles tecidos e folies com cober-
tura de PVC;

* Aplicarem tubos que encolhem como calor;

« Empalagem que encolhe;

« Derreter condutas e motores;

* Reparar as camadas de acabamento: banho de es-
malte e aparelhos de uso doméstico; aplicar cama-
das de cobertura de pé epoxy;

» Reparacdes de esquis, pranchas surf e outros arti-
gos de desporto;

» Desapertar parafusos apertados e ligagdes.

4. ANTES DE A LIGAR

Procure antes de ligar o bico queimador de tinta a
parte adaptadora da boca adequada e monte-a en-
quanto o aparelho esta frio.

IMPORTANTE: Substitua o adaptador para a boca,
soémente:

* como motor parado;

» como cabo desligado da corrente (da ficha da parede)
» quando o adaptador da boca esta arrefecido.

5. COMO LIGAR A MAQUINA
» Controle se o interruptor esté na posicdo “0” antes
de ligar o cabo a corrente.
» Mantenha sempre o cabo fora do alcance da cor-
rente quente e fora da parte da boca.
Com a ajuda de um bot&o regulador por traz do quei-
mador podera ser regulada a temperatura do ar.
INDICAGAO IMPORTANTE: Em relag&o a todos os
materiais para obter um resultado éptimo vale primeiro
experimentar numa pequena parte da peca a trabalhar.




6. AMANUTENGAO

No caso da manutencgéo e limpeza deslique sempre
o aparelho da corrente. Nunca deve usar dgua ou
liquidos ligeiramente inflamdveis para a limpeza da
madquina. Limpe a maquina com uma escova.

MANUTENGAO PERIODICA BICO QUEIMADOR
DE TINTA EVITA PROBLEMAS DESNECESSARIOS.

Mantenha os orificios de ventilagdo do bico queima-
dor limpos para evitar o sobre aquecimento do motor.

7. AVARIAS

No caso de a maquina nao funcionar de uma forma
conveniente, damos-lhe a seguir um certo numero de
possiveis razdes e suas solugdes respectivas:

1. O motor esta sobre aquecido:

Os orificios de ventilagdo da bico queimador encon-
tram-se entupidos com a sujidade.

- Limpe os orificios de ventilag&o.

2. A bico queimador nao trabalha apesar de estar
ligada:

Interrupgdo no circuito eléctrico.

- Controle o fio eléctrico e a ficha eléctrica.

Ha um defeito no interruptor.

Retire o cabo da corrente da ficha de contacto, no
caso de haver o perigo de incéndio! Entre-que a
bico queimador a fim de ser reparada no seu repre-
sentante da SBM Group.

3. O motor nao roda, mas aquece.
Interrupgdo no motor eléctrico.

Retire o cabo da corrente da ficha de contacto, no
caso de haver o perigo de incéndio! Entre-que a
bico queimador a fim de ser reparada no seu repre-
sentante da SBM Group.

(m)ltaliano

Bruciatore di vernici

PRIMA DI USARE IL BRUCIATORE DI VERNICI SI
CONSIGLIA DI LEGGERE BENE LE PRESENTI IS-
TRUZIONI PER L’USO!

1. SPECIALI NORME DI SICUREZZA
PROCEDURE PRELIMINARI ALL’'USO DEL BRUCIA-
TORE:

1. Controllare se:

- latensione di attacco del bruciatore € uguale a quella

della rete elettrica

- il cavo di collegamento e la presa di corrente sono in
buono stato: robusti, non sfilacciati o danneggiati.

. Evitare l'uso di prolunghe troppo lunghe.

Non usare il bruciatore in ambienti umidi.

. La bocchetta di metallo diventa molto calda. Fare at-
tenzione a non toccarla!

5. Evitare danni allelemento di riscaldamento. Non
chiudere la bocchetta e non bloccarla.

. Non allontanarsi dalla macchina se attiva.

7. Se il bruciatore non viene utilizzato esso deve es-
sere posizionato sull’apposita staffa pieghevole che
€ attaccata al bruciatore stesso. Allungando questa
staffa, il bruciatore pud essere posizionato sul tavolo.
In questo caso la bocchetta del bruciatore & puntata
in alto.

. Non usare il bruciatore come asciugacapelli o ad ogni
modo non per asciugare esseri viventi in generale.

. Non usare il bruciatore nella vasca da bagno o vicino
allacqua, o comunque in ambienti dove si trovano
liquidi infiammabili.

A wN
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Attenzione! Questo bruciatore funziona ad una tem-
peratura di 200-600°C senza segni esterni di questa
temperatura (senza fiamma), il che non esclude il
rischio d’incendio. Fare attenzione alla corrente di
aria calda che esce dalla bocchetta. Quest’aria puo
causare ustioni.

PROCEDURE PRELIMINARI ALL’USO:

. Quando si usa il bruciatore per la prima voltasi posso-
no formare vapori e gas dannosi alla salute. Persone
con problemi asmatici ne possono particolarmente
soffrire.

. Controllare se l'interruttore non & posizionato su ‘ON’
prima di inserire la spina nella presa di corrente.

3. Mantenere il cavo di collegamento sempre lontano

dalla bocchetta del bruciatore.

4. Mantenere il bruciatore lontano da bambini ed animali.

-

N

DISATTIVARE IL BRUCIATORE IMMEDIATAMENTE
IN CASO DI:

1. Malfunzionamento della spina del cavo, del cavo o
danni al cavo stesso.

2. Interruttore di fettoso.

3. Fumo o odore di materiale isolante bruciato.
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2. INSTALLAZIONE

Il bruciatore pud essere adoperato a mano o posizio-
nato in maniera verticale. Usato in posizione verticale
anche la staffa in metallo, usata per appenderlo, deve
trovarsi in posizione verticale per poter supportare il ma-
nico al posto giusto.

3.Uso

IL BRUCIATORE E DA USARE TRA L’ALTRO PER:

» Lavori idraulici come collegamenti di tubature, salda-
ture morbide, piegatura di tubi;

» La rimozione di vernice, vernice trasparente e lacca
senza rischio d’'incendio;

» L’asciugatura rapida d’apparecchiature bagnate;

+ L'asciugatura di superfici per facilitarne una rapida
riparazione;

» La rimozione d’etichette autoadesive in maniera pu-
lita;

+ La perfetta applicazione d’etichette in PVC;

+ La rimozione di bolle d’'aria sulle superficie di mate-
riali in PVC dopo la loro applicazione;

+ La facile rimozione di moquette in vinile

* |l modellamento di materiali in plastica a temperatura
moderata, tra cui polietilene e PVC;

* |l modellamento di materiali in plastica a temperatura
elevata, tra cui vetro in acrilico e Plexiglas;

+ La fusione di materiali in plastica, tra cui sostanze e
pellicole con strato in PVC;

* L'uso di tubi termocontrattili;

» Imballaggi con involucro termocontrattile;

* Lo scongelamento di tubi e motori;

+ La riparazione di strati di rifinitura: smalto di vasche
da bagno ed elettrodomestici: I'applicazione di strati
di rifinitura in polvere epossida;

* La riparazione di sci, tavole a vela ed altri articoli
sportivi;

+ Svitare viti e attacchi fissati troppo stretti.

4. PROCEDURE
PRELIMINARI ALL’USO

Prima dell’attivazione del bruciatore montare la boc-
chetta desiderata quando il bruciatore & ancora freddo.

IMPORTANTE: SOSTITUIRE LA BOCCHETTA SOLO
SE:

* |l motore & spento;

» La spina non ¢ inserita nella presa;

+ La bocchetta e fredda.

5.USO
Prima di inserire la spina nella presa di corrente
controllare se l'interruttore di rete si trova in posizione
“0”.
* Mantenere il cavo di collegamento lontano dalla cor-
rente di aria calda e dalla bocchetta.
N.B.: Valido per tutti i materiali: per un risultato otti-
male si consiglia di provare il bruciatore prima su una
piccola superficie del lavoro da fare.

6. MANUTENZIONE

Prima della manutenzione e della pulizia del brucia-
tore staccare sempre la spina dalla presa (presa di cor-
rente). Non usare mai acqua o altri liquidi per la pulizia
delle parti elettriche del bruciatore.

LA MANUTENZIONE PERIODICA DEL BRUCIATORE
PREVIENE PROBLEMI INUTILI!

Non usare mai liquidi infiammabili per la pulizia del
bruciatore in genere e in particolare per la bocchetta.
Mantenere pulite le fessure di ventilazione del brucia-
tore per evitare surriscaldamento.

7. MALFUNZIONAMENTI

Nel caso che il bruciatore non dovesse funzionare
correttamente elenchiamo qui di seguito alcune possibili
cause e le soluzioni relative.

1. Il motore si surriscalda.

Le fessure di ventilazione del bruciatore sono otturate
di sporco.

- Pulire le fessure di ventilazione

2. Il bruciatore non funziona dopo I’attivazione.
Interruzioni nel circuito elettrico.

- Controllare il cavo di collegamento e la spina
Linterruttore & rotto.

Staccare la spina dalla presa di corrente, c’é peri-
colo d’incendio! Rivolgersi al concessionario SBM
Group per la riparazione.

3. Il motore non funziona, pero riscalda.
Interruzione nel motore elettrico.

Staccare la spina dalla presa di corrente, c’é peri-
colo d’incendio! Rivolgersi al concessionario SBM
Group per la riparazione.




(no)Nederlands
Verfafbrander

LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING GOED
DOOR, VOORDAT U DE VERFAFBRANDER IN GE-
BRUIK NEEMT!

1. SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
BIlJ HET INGEBRUIK NEMEN VAN HET APPARAAT:
1. Controleer het volgende:

- Komt de aansluitspanning van de verfafbrander met
de netspanning overeen, apparaten met de aandui-
ding 230 Volt kunnen ook op een netspanning van
220 Volt gebruikt worden;

- Zijn het netsnoer en de netstekker in goede staat:
stevig, zonder rafels of beschadigingen.

2. Vermijdt het gebruik van lange verlengkabels.

3. Gebruik het apparaat niet onder vochtige omstandi-
gheden.

4. Het metalen mondstuk wordt heet. Kijk dan uit en
raak het metalen mondstuk niet aan!

5. Voorkom beschadiging van het verwarmingselement.
Sluit het mondstuk niet af en blokkeer het niet.

6. Blijf bij het apparaat als het ingeschakeld is.

7. Als het apparaat niet gebruikt wordt dient het wegte
worden gezet op de uitklapbare beugel, die zich
aande verfafbrander bevindt. Door deze beugel uit
te klappen, kan de verfafbrander op de beugel op de
tafel geplaatst worden. De verafbrander staat nu met
het mondstuk omhoog.

8. Gebruik het apparaat niet als haardroger of als dro-
ger voor levende wezens in het algemeen.

Waarschuwing! Dit apparaat werkt bij een tempera-
tuur van 200-600° Celsius zonder zichtbare tekenen
van deze temperatuur (geen vlam), toch bestaat er
kans op brandgevaar. Let op de hete luchtstroom uit
het mondstuk. Deze luchtstroom kan brand wonden
veroorzaken.

9. Gebruik het apparaat niet in bad of boven water, of
in ruimtes waar licht ontvlambare vloeistoffen worden
gebruikt.

BIJ HET INBEDRIJF STELLEN VAN HET APPARAAT:

1. Bij het in gebruik nemen van de verfafbrander kunnen
er gedurende korte tijd dampen of gassen vrijkomen
welke schadelijk kunnen zijn voor de gezondheid.
Mensen met astmatische aandoeningen kunnen hier-
bij hinder ondervinden.

2. Controleer dat de schakelaar in de “0” stand staat
voordat u de netstekker op de netspanning aansluit.

3. Houd het netsnoer altijd uit de buurt van het mond-
stukvan de verfafbrander.

4. Houd bij hetgebruik kinderen en dierenuit de buurt.

HET APPARAAT ONMIDDELLIJK UITZETTEN BIJ:
1. storing in de netstekker, netsnoer of snoerbeschadi-
ging;

2. defecte schakelaar;
3. rook of stank van verschroeide isolatie, afkomstig
van de verfafbrander.

2. INSTALLATIE

Met de verfafbrander kan normaal uit de hand worden
gewerkt of het apparaat kan vertikaal worden opges-
teld. Bij gebruik van de vertikale stand moet de metalen
ophangbeugel aan het handvat ook vertikaal staan om
de handgreep op de juiste plaats te ondersteunen.

3. INGEBRUIKNAME

DIT APPARAAT IS O.A. TE GEBRUIKEN VOOR:

» Loodgieterswerkzoals pijpverbindingen, zachtsolde-
ren, het buigen van pijpen;

» Verwijderen van verf, vernis en lak zonder brandge-
vaar;

» Snel drogen van nat geworden apparaten;

» Voordrogen van oppervlakken voor snelle reparatie;

» Het verwijderen van zelfklevende labels op een scho-
ne manier;

» Perfect voor het aanbrengen van PVC labels;

» Gladstrijken van blazen die na het plakken van PVC-
materialen kunnen zijn ontstaan;

« Makkelijk verwijderen van vinyl vioerbedekking;

» Vormen van alle lage-temperatuur kunststoffen waa-
ronder polyethyleen en PVC;

» Vormen van alle hoge-temperatuur kunststoffen waa-
ronder acryl- en plexiglas;

< Versmelten van kunststof, waaronder stoffen en fo-
lies met PVC-laag;

» Toepassen van hitte krimpende buizen;

» Krimpverpakkingen;

» Ontdooien van pijpen en motoren;

* Repareren van afwerkingslagen: email van bad en
huishoudelijke apparaten; toepassen van epoxypoe-
der deklagen;

» Reparaties van ski’s, surfplanken en andere sportar-
tikelen;

* Losmaken van te strak vastgedraaide schroeven en
verbindingen.

4.VOOR INBEDRIJFSTELLING

Zoek voordat u de verfafbrander aanzet het juiste
hulpmondstuk en monteer het als de verfafbrander nog
koud is.

BELANGRIJK: Vervang het hulpmondstuk alleen;
* met stilstaande motor;

* met de netstekker uit het stopcontact;

» wanneer het mondstuk is afgekoeld.

5. INBEDRIJFSTELLING
» Controleer of de netschakelaarop de stand “0” staat
voordat u de netstekker op het lichtnet aansluit.
* Houd het netsnoer altijd uit de buurt van de hete
luchtstroomen het mondstuk.
N.B.: Voor alle materialen geldt dat u voor een opti-
maal resultaat het apparaat het beste eerst uit kunt pro-
beren op een klein gedeelte van het werkstuk.
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6. ONDERHOUD

Bij onderhouden schoonmaak altijd de netstekker
uit het stopcontact (de wandcontactdoos) halen.
Gebruik nooit water of andere vloeistoffen bij het
schoonmaken van de elektrische delen van de ver-
fafbrander.

PERIODIEK ONDER HOUD AAN DE VERFAFBRAN-

DER VOORKOMT ONNODIGE PROBLEMEN.

+ Gebruik nooit licht ontvlambare vloeistoffen bij het
schoonmaken van de verfafbrander in het algemeen
en het mondstuk in het bijzonder.

* Houd de ventilatiesleuven van de verfafbrander
schoon om oververhitting te voorkomen.

7. STORINGEN

In het geval de verfafbrander niet naar behoren func-
tioneert, geven wij onderstaand een aantal mogelijke
oorzaken en de bijbehorende oplossingen.

1. De motor raakt oververhit.

De ventilatiesleuven van de verfafbrander zijn verstopt
met vuil.

- Reinig de ventilatiesleuven.

2. De verfafbrander start niet na het inschakelen.
Onderbreking in het elektrische circuit.

- Controleer het netsnoer en de netstekker.

De schakelaar is defect.

Trek de netstekker uit het stopcontact, er is name-
lijkkansop brandgevaar! Biedt de verfafbrander bij
uw SBM Group dealer aan ter reparatie.

3. De motor draait niet, maar verwarmt wel.
Onder breking in elektrische motor.

Trek de netstekker uit het stopcontact, er is name-
lijkkansop brandgevaar! Biedt de verfafbrander bij
uw SBM Group dealer aan ter reparatie.

(se)Svenska

Varmluftpistol

LAS DENNA BRUKSANVISNING NOGGRANT IN-
NAN VARMLUFTPISTOL TAS | BRUK!

1. SARSKILDA SAKERHETSFORESKRIFTER

FORE UPPSTART .

1. Kontrollera féljande:

- Kontrollera att natspanningen haller 220-230 V.

- Kontrollera att alla elledningar ar isolerade och in-
takta utan 6vriga skador.

2. Undvik att anvanda langa férlangningskablar.

3. Anvand inte apparaten under fuktiga férhallanden.

4. Munstycket av metall blir hett. Var darfor forsiktig och
rér inte det.

5. Forebygg skada pa varmeelementet. Stang inte av

munstycket och blockera inte heller dppningen.

. Stanna kvar vid apparaten nar den ar tillkopplad.

. Om apparaten inte anvands skall den sattas undan
pa den utfallbara bygeln som sitter pa varmiluftpis-
tolen. Genom att félla ut bygeln kan man stalla var-
mluftpistolen pa ett bord och da med munstycket
uppatriktat.

8. Anvand inte apparaten till hartork eller for upptork-

ning av levande varelser i allménhet.

9. Anvand inte apparaten i badkaret eller ovanforvatten
eller i utrymmen dar man anvander lattantandliga
amnen.

10. Anvand inte apparaten i narheten av tro piska faglar
eller andradjur.

~N o

Varning! Den hér apparaten verkar vid temperaturer
pa 200-600°C utan synliga tecken pa sa héga tem-
peraturer (ingen flamma), dnda finns risk fér brand.
Var férsiktig med den heta luftstrémmen fran muns-
tycket. Den kan orsaka brandsar.

VID TANGANDE | DRIFT AV APPARATEN:

1. Vid tagande i drift av varmluftpistolen kan det under
en kort tid komma fram angor eller gaser som kan
vara skadliga for halsan. Manniskor med astma-
akommor kan da fa problem.

2. Kontrollera att stromstallaren inte star i laget 'TILL
innan du stoppar in stickkontakten i eluttaget.

3. Hall alltid elsladden borta fran varmluftpistolens
munstycke.

4. Hall alltid barn pa avstand vid anvandningen av var-
mluftpistolen.

2. INSTALLATION

Normalt kan man arbeta med varmluftpistolen med
handerna eller sa kan apparaten stéllas upp vertikalt.
Vid anvandning av detta lage maste upphangnings-
bygeln av metall pa handtaget ocksa sta vertikalt for att
stédja handtaget i ratt Iage.
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3.

TAGANDEIBRUK

VARMLUFTPISTOLEN KAN BL.A. ANVANDAS FOR:

4.

Rérmokararbeten som rérkopplingar, mjuklédning,
bdjning av rér

Avlagsnande av farg, fernissa och lack utan bran-
drisk

Snabbtorkning av vata apparater

Upptorkning av ytor fér snabbare reparation
Avlagsnande av sjalvhéaftande etiketter pa ett rent
satt

Perfekt for att applicera PVC-etiketter

Utstrykning av blasor som kan uppstar efter klistring
med PVC-material

Latt att ta bort vinylgolv

Gar att forma alla lagtemperaturplaster, bl.a. polyety-
len och PVC

Gar att forma alla hégtemperaturplaster, bl.a. akryl
och plexiglas

Gar att smalta plaster, bl.a. material och folie med
PVC-skikt

Anvandning av varmekrympande rér
Krympférpackningar

Upptining av rér och motorer

Reparation av ytskikt, emalj i badkar och av hushall-
sapparatur, anvandning av epoxy pulver i tackskikt
Reparation av plastbatar, surfbrador och andra spor-
tartiklar

For att lossa pa hart atdragna skruvar och kopplin-
gar

FORE TAGANDE | DRIFT
Innan du startar varmluftpistolen tar du fram ratt hjal-

pmunstycke och satter pa det sa lane som varmiuftpis-
tolen &r kall.

VIKTIGT: Byt hjalpmunstycke bara:

med stillastdende motor
med stickkontakten ur eluttaget
nar munstycket ar avkylt.

. TAGANDE | DRIFT

Kontrollera om stickkontakten star i Iaget ’0” innan du
stoppar in den i eluttaget.

Hall alltid elsladden borta fran munstyckets heta
luftstrém.

Obs. For alla material galler att for att fa basta tan-

kbara resultat bor du forst prova ut pa en liten del av
arbetsstycket.

6. UNDERHALL

Eluttage alltid ur maskinens apparatus for den billpro-

vning eller rening.

Anvand aldrig inte vatten eller annat &mnen for att

stada elektrisk delarna av varmluftpistol.

Anvand aldrig inte lattantéandliga @mnen for rening

det varmluftpistol, i synnerhet for det munstycke.

Reguljar vedlikehold av er varmluftpistol varnar obe-
hévliga problem.

Forvara det ventilationfals av varmluftpistol i stadlig
kondition fér att varna brand.

14



() Suomi

Kuumailmapistoolin

LUE KAYTTOOHJEET HYVIN, ENNEN KUIN KAY-
TAT MAALINPOLTINTA!

1. TARKEITA TURVAOHJEITA

KUN LAITEOTETAAN KAYTTOON:

1. Tarkista:

- Vastaako maalinpolttimen liityntajannite verkkojanni-
tetta.

- Ovatko johto ja pistoke hyvassa kunnossa: tukevia,

ehijia ja ilman vaurioita.

. Valta pitkien jatkojohtojen kayttda.

. Ala kayta laitetta kosteissa olosuhteissa.

. Metallinen suukappale kuumenee. Ole varovainen,

ala kosketa metallista suukappaletta!

5. Ehkaise lammityselementin vaurioituminen. Al sulje
suukappaletta, alaka tuki sita.

6. Jaa laitteen luo, kun se on kaynnissa.

7. Jos maalinpoltinta ei kdytetd, se on pantava syrjaan
laitteessa olevan avattavan sangan paalle. Avaa-
malla sangan maalinpoltin voidaan asettaa pdydal-
le sangan paalle. Maalinpolttimen suuaukko on nyt
yléspain.

8. Ala kéyta laitetta hiusten kuivaamiseen tai elévien
olentojen kuivaamiseen yleensa.

9. Ala kayta laitetta kylvyssa tai veden ylapuolella tai
tiloissa, joissa kaytetaan tulenarkoja nesteita.

AWON

Varoitus! Laite toimii 200-600°C lidmpétilassa ilman,
ettd lampétilasta on nédkyvid merkkeja (ei liekkid),
tulipalon mahdollisuus on kuitenkin olemassa. Varo
suukappaleesta tulevaa kuumaa ilmavirtaa. limavir-
ta voi aiheuttaa palohaavoja.

LAITETTA KAYNNISTETTAESSA:

1. Kun maalinpoltinta kaynnistetdan, saattaa lyhyena
aikana vapautua hoyryja ja kaasuja, jotka voivat olla
terveydelle vaarallisia. Ihmisille, joilla on astmaattisia
taipumuksia, tdma on haitaksi.

2. Tarkista, ettd katkaisin ei ole kaynnistysasennossa,
ennen kuin liitdt pistokkeen verkkojannitteeseen.

3. Pida johto aina poissa maalinpolttimen suukappaleen
|ahettyvilta.

4. Pida lapset ja eldimet loitolla, kun kaytat laitetta.

SAMMUTA LAITE VALITTOMASTI, KUN:

1. pistokkeessa tai johdossa ilmenee hairidita tai johto
on vahingoittunut;

2. katkaisin on epakunnossa;

3. maalinpolttimesta tulee karventyneen eristyksen ha-
jua tai savua.

2. ASENNUS

Voit kayttda maalinpoltinta normaalisti kéddessa pita-
en tai asettaa laitteen pystysuoraan asentoon. Jos kay-
tat laitetta pystysuorassa asennossa, kahvan metallisen
ripustussangan on myds oltava pystysuorassa, jotta se

tukee kahvaa oikeasta paikasta.

3. KAYTTOONOTTO

VOIT KAYTTAA MAALINPOLTINTA MUUN

MUASSA:

« putkitdihin, kuten putkien liitoksiin, pehmeisiin juotok-
siin, putkien taivuttamiseen;

* maalin, vernissan ja lakan poistamiseen ilman tulipa-
lon vaaraa;

* markien laitteiden nopeaan kuivattamiseen;

* pintojen kuivattamiseen nopeaa korjausta varten;

« liimautuvien etikettien poistamiseen siistilla tavalla;

+ taydellinen PVC-etikettien kiinnittamiseen;

+ tasoittamaan kuplia, joita voi muodostua PVC-mate-
riaaleja limattaessa;

» poistamaan helposti vinyylilattiamaton;

* muotoilemaan kaikkia korkean lampétilan muoveja,
kuten akryyli-ja pleksilasia;

« sulattamaan muovia, kuten kankaita ja kelmuja, jois-
sa on PVC-kerros;

* kuumuudessa kutistuvien putkien asettamiseen;

» kutistuspakkauksiin;

» putkien ja moottorien sulattamiseen;

« viimeistelykerrosten korjaamiseen: kylpyammeen ja
kotitalouskoneiden emali; epoksijauheisten peiteker-
rosten kayttamiseen;

» suksien, surfilautojen ja muiden urheiluvalineiden
korjaamiseen;

« liiantiukkaan vaannettyjen ruuvien ja liitosten irrotta-
miseen.

4. ENNEN KAYNNISTAMISTA

Ennen kuin kaynnistat maalinpolttimen, etsi oikea
suukappale ja asenna se, kun maalinpoltin on viela kyl-
ma.

TARKEAA: korvaa suukappale ainoastaan, kun
* moottori ei ole kdynnissa;

» pistoke on irti pistorasiasta;

* suukappale on jaahtynyt.

5. KAYNNISTYS
Tarkista, ettad katkaisin on 0-asennossa, ennen kuin
litat pistokkeen sahkdverkkoon.
» Pida johto aina poissa kuuman ilmavirran ja suukap-
paleen laheisyydesta.
HUOMIO: Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on pa-
rasta, ettd kokeilet laitetta ensin pieneen osaan tydstet-
tavaa kappaletta. Tama koskee kaikkia materiaaleja.

6. HUOLTO

Kun huollat ja puhdistat laitetta, ota aina ensin pis-
toke pistorasiasta (seinépistorasiasta). Ald koskaan
kédyta vettad tai muita nesteitd maalinpolttimen séh-
koisten osien puhdistamiseen.

MAALINPOLTINTA SAANNOLLISESTI HUOLTAMAL-
LA EHKAISETTURHIA ONGELMIA!

Ala koskaan kayta tulenarkoja nesteitd maalinpoltti-
men puhdistamiseen yleensa, ala etenkaan suukappa-
leen puhdistamiseen.
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Pida maalinpolttimen tuuletusaukot puhtaana valt-
taaksesi ylikuumenemista.

7. HAIRIOT

Siinad tapauksessa, ettd maalinpoltin ei toimi kun-
nolla, mainitsemme alla muutamia mahdollisia syita ja
niiden ratkaisuja.

1. Moottori ylikuumenee.
Maalinpolttimen tuuletusaukot ovat lian tukkimat.
- Puhdista tuuletusaukot.

2. Maalinpoltin ei kdynnisty.

Hairié sahkoliitanndissa.

- Tarkista johto ja pistoke.

Katkaisin on epakunnossa.

- Vie maalinpoltin SBM-Group-myyjénkorjattavaksi.

Irrota pistoke pistorasiasta, silld tulipalon mahdol-
lisuus on olemassa! Vie maalinpoltin SBM Group-
myyjénkorjattavaksi.

3. Moottori ei kdy, mutta kyllakin lammittaa.
Hairi6 sahkdémoottorissa.

Irrota pistoke pistorasiasta, silld tulipalon mahdol-
lisuus on olemassa! Vie maalinpoltin SBM Group-
myyjénkorjattavaksi.

Norsk

Varmluftpistol

LES DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE FOR
DU BEGYNNER A BRUKE VARMLUFTPISTOLEN!

1. SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

NAR DU TAR | BRUK VARMLUFTPISTOLEN:

1. Kontrollerfelgende:

- Stemmer apparatspenningen med nettspenningen?

- Erledningen og stgpslet i god stand: Solid, uten slita-
sje eller skader?

2. Unnga bruk av lange skjgteledninger.

3. Bruk ikke varmluftpistolen under fuktige forhold.

4. Munnstykket av metall blir svaert varmt. Veer forsiktig
og bergr ikke metallmunnstykket!

5. Forebygg skade av varmeelementet. Tett ikke igjen
munnstykket og blokker det ikke.

6. La ikke varmluftpistolen veere uten tilsyn nar den er
slatt pa.

7. Nar varmluftpistolen ikke brukes, ma den sta pa bay-
elen som befinner seg pa pistolen. Ved a sla ut denne
baylen kan varmluftpistolen plasseres pa bordet. Pis-
tolen star na med munnstykket vendt oppover.

8. Bruk ikke varmluftpistolen som hartgrker eller i det
hele tatt til & tarke levende vesener med.

9. Bruk ikke varmluftpistolen i bad eller overvann eller i
rom hvor lett antennelige vaesker blir brukt.

Advarsel: Varmluftpistolen arbeider med en tem-
peratur pa 200-600° Celsius uten at denne tempe-
raturen er synlig (ingen flamme). Dette medforer
likevel brannfare. Vaer oppmerksom pa den varme
luftstremmen fra munnstykket. Denne luftstremmen
kan arsake brannsar.

VED IGANGSETTELSE AV VARMLUFTPISTOLEN:

1. Nar du bruker varmluftpistolen kan det i lepet av kort
tid frigjeres damper eller gasser som kan vaere hel-
sefarlige. De kan veaere sjenerende for personer med
astmatiske plager.

2. Kontroller at bryteren ikke stér i "PA”-stilling far du
setter stopslet i stikkontakten.

3. Hold alltid ledningen vekk fra varmluftpistolens munn-
stykke.

4. Hold barn og dyr unna mens du brukervarmluftpisto-
len.

VARMLUFTPISTOLEN MA GYEBLIKKELIG

SLASAVVED:

1. feil i stopslet eller ledningen eller skade pa ledningen;

2. defekt bryter;

3. rayk eller stank av svidd isolasjon som skriver seg fra
varmluftpistolen.

2. OPPSTILLING
Du kan holde varmluftpistolen i handen under arbei-
det eller du kan sette den ned vertikalt. Nar du benytter
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deg av den vertikale stillingen, ma opphengings baylen
av metall pa handtaket ogsa sta vertikalt for & kunne
stotte handtaket pa den riktige maten.

3. BRUK

VARMLUFTPISTOLEN KAN BL.A. BRUKES TIL:

+ rorleggerarbeid, som f.eks. rerforbindelser, blgtiod-
ding og bgying av rer;

+ fierning av maling, ferniss og lakk uten brannfare;

« furtigterking av apparater som er blitt vate;

+ forhandsterking av overflater for hurtig reparering;

« fierning av selvklebende etiketter pa en effektiv
mate;

+ perfekt festing av PVC-etiketter;

+ utjevning av vabler som kan ha oppstatt etter liming
av PVC-materialer;

+ fierning av gulvbelegg av vinyl pa en lett mate;

« forming av alle lavtemperatur-kunststoffer, bl.a. poly-
etylen og PVC;

+ forming av alle heytemperatur-kunststoffer, bl.a.
akryl- og pleksiglass;

+ sveising av kunststoff, bl.a. duk og folie med PVC-lag;

* anvendelse av krympeslanger;

* krympeemballasje;

+ avising av rar og motorer;

+ reparering av topplag; emalje pa bad og hushold-
ningsapparater; anvendelse av overflatebelegg av
epoksypulver;

* reparasjoner av ski, seilbrett og andre sports artikler;

+ algsne skruer og skjster som er dreid for hardt til.

4. FOR IGANGSETTELSEN

For du slar pa varmluftpistolen ma du finne fram det
riktige munnstykket og montere det mens varmiuftpisto-
len enna er kald.

VIKTIG: MUNNSTYKKETMA BARE SKIFTES:
« nar motoren er avslatt;

» nar stepslet ikke star i stikkontakten;

* nar munnstykket er avkjolt;

5. IGANGSETTELSEN
+ Kontroller om bryteren star i ”0”-stilling fer du setter
stapslet i stikkontakten.
* Hold alltid ledningen vekk fra den varme luftstrem-
men og munnstykket.
OBS! For a fa best mulig resultat ber du preve varm-
luftpistolen pa en liten del av arbeidsstykket farst. Dette
gjelder alle slags materialer.

6. VEDLIKEHOLD

Ved vedlikehold og rengjoring ma du alltid trekke
stopslet ut av stikkontakten (veggkontakten). Bruk
aldri vann eller andre vaesker til rengjoring av de
elektriske delene av varmluftpistolen.

PERIODISK VEDLIKEHOLD AV VARMLUFTPISTO-
LEN FOREBYGGER UNN@DIGE PROBLEMER!
Bruk vanligvis aldri lett brennbare vaesker til rengjering

av varmluftpistolen og spesielt ikke til munnstykket.

Hold ventilasjonsapningene pa varmluftpistolen rene
for & forebygge overoppheting.

7. FUNKSJONSFEIL

| tilfelle av at varmluftpistolen ikke virker som den
skal, gir vi her noen mulige arsaker og de tilsvarende
lgsninger:

1. Motoren blir overopphetet.

Ventilasjonsapningene pa varmluftpistolen er tettet igjen
med smuss.

- Rengjer ventilasjonsapningene.

2. Varmluftpistolen starter ikke nar den er koplet
inn.

Feil i stramtilfgrselen.

- Kontroller ledningen og stagpslet.

Skade pa bryteren.

Trekk stopslet ut av stikkontakten. Det er nemlig
brannfare! Lever varmluftpistolen inn til reparasjon
hos din SBM Group-forhandler.

3. Motoren gar ikke, men pistolen blir likevel varm.
Feil i den elektriske motoren.

Trekk stopslet ut av stikkontakten. Det er nemlig
brannfare! Lever varmluftpistolen inn til reparasjon
hos din SBM Group-forhandler.
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Dansk

Varmluftpistol

L/AES ALTID DENNE BRUGERVEJLEDNING IGEN-
NEM FOR DE TAGER MASKINEN | BRUG.

1. SARLIGE SIKKERHEDS - FORSKRIFTER

FAR MASKINEN TAGES | BRUG:

1. Kontrollerfglgende:

- At maskinens tilslutningsspaending passer med net-
spaendingen.

- At stramkablet og stikkontakten er igod stand.

2. Luk rembeskytteleseskappen.

3. Apparatet ma ikke bruges under vadeforhold.

4. Metalmundstykket bliver varmt. Pas derfor pa ikke at
bergre metalmundstykket.

5. Undga at beskadige varmeelementet. Mundstykket
ma ikke lukkes, ogdet ma ikke blokeres.

6. Forlad ikke apparatet, hvis det er taendt.

7. Nar apparatet ikke bruges, skal det stilles veek i bgj-
len, der kan klappes ud. Den sidder pa pistolen. Nar
denne bgjle klappes ud, kan varmluftpistolen szettes
pa den pa bordet. Pistolen star da med mundstykket
opad.

8. Varmluftpistolen ma ikke bruges som hartarrer eller til
terring af levende vaesner i al almindelighed.

9. Pistolen ma ikke bruges i bad eller over vand eller i
rum, hvor der bruges letanteendelige veesker.

Advarsel! Stralen fra varmluftpistolen nar op pa 200-
600°C uden synlige tegn pa denne hgje temperatur
(ingen flamme), men der er alligevel risiko for brand.
Pas pa den varme luftstrem fra mundstykket. Denne
luftstrom kan forarsage brandsar.

VED IBRUGTAGNING AF VARMLUFTPISTOLEN

1. Ved ibrugtagning af varmluftpistolen kan der i et kort
tidsrum friggres dampe eller gasser, som kan veaere
sundhedsskadelige. Personer, der lider af astma, kan
generes heraf.

2. Kontroller, at der ikke er teendt for varmluftpistolen,
for stikket seettes i stikkontakten.

3. Hold altid netledningen borte fra varmluftpistolens
mundstykke.

4. Nar pistolen bruges, ma der ikke vaere bgrn og dyr i
neerheden.

2. BRUG

Varmluftpistolen kan bruges normalt med handen,
men den kan ogsa stilles lodret. Nar den bruges i lodret
position, skal metalbgjlen pa handtaget ogsa sta lodret
for at stette varmluftpistolen i den rigtige position.

3. VARMLUFTPISTOLEN KAN BRUGES TIL

FOLGENDE:

VARMLUFTPISTOLEN KAN BL.A. BRUGESTIL:

+ Blikkenslagerarbejde som rgrsamlinger, lodning og
bgjning af ror;

» Aftagning af maling, fernis og lak uden risiko for
brand;

» Hurtig terring af apparater, der er blevet vade;

» Terring af overflader for hurtig reparation;

» Aftagning af selvklaebende etiketter pa en ren made;

+ Perfekt pafering af PVC-labels;

» Glatstrygning af bleerer, der er kommet efter klaeb-
ning af PVC-materialer;

» Nem aftagning af gulvbelaegning gaf vinyl;

» Formning af alle lav-temperatur plastmaterialer, her-
under polyethylen og PVC;

* Formning af alle hgj-temperatur plastmaterialer, her-
under acryl- og plexiglas;

* Smeltning af plast, herunder materialer og folier med
PVC-lag;

* Varmekrympende rgor;

* Krympeemballage;

* Optening af rer og motorer;

» Reparation af coatings: emalje pa bad og husholds-
ningsapparater; anvendelse af epoxypulver coa-
tings;

» Reparation af ski, surfbreet og andre sportsartikler;

» Lesgering af skruer og forbindelser, der er for stram-
me.

4. FOR IBRUGTAGNING

For der teendes for varmluftpistolen, skal man have
fundet det rigtige mundstykke og seette det i, mens pi-
stolen stadig er kold.

VIGTIGT: Mundstykket ma kun udskiftes,
» nar varmluftpistolen er slukket;

» nar stikket er taget ud af stikkontakten;
* nar mundstykket er afkglet.

5. IBRUGTAGNING
Varmluftpistolen skal veere slukket, for stikket saettes
i stikkontakten.
* Hold altid netledningen borte fra den varme luftstrem
og mundstykket.
NB: Hvis man gnsker at opna et godt resultat, er det
bedst, at man ferst afpraver pa et lille stykke af arbejds-
stykket. Dette geelder for alle materialer.

Tag stikket ud af stikkontakten, der er nemlig risiko
for brand! Indlever varmluftpistolen til reparation
hos SBM Group forhandleren.

Motoren gar ikke, men den varmer.
Brud i den elektriske motor.
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() Magyar

Hélégfuvo pisztoly

A HOLEGFUVO HASZNALATBAVETELE ELOTT

ALAPOSAN OLVASSAEL A HASZNALATI UTASI-
TAST!

1.

RENDKIVULI BIZTONSAGI ELOIRASOK

A KESZULEKHASZNALATBA VETELEKOR:

1.

Ellenérizze a kovetkezo6t:

megegyezik-e a hélégfuvé fesziltsége a haldzati fe-
szlltséggel.

a zsindr és a haldzati csatlakozé megfelelé allapot-
ban van-e, er6s, valamint szakadas- és sérilésmen-
tes-e.

. Kerlilje a hosszu hosszabbitézsinérok hasznalatat.
. A készlléket ne hasznalja nyirkos helyen.
. A fém fuvoka nagyon felmelegszik. Vigyazzon ezért

és ne nyuljon a fém favékahoz!

. Kerlilje el a melegité elem megsérilését. A favokat

ne zarja le és ne takarja el.

. A bekapcsolt késziléket ne hagyja 6rizetlendl.
. Ha a késziléket nem hasznadlja, helyezze a hélégfu-

von lévé kihajthatd allvanyra. Az allvany kihajtasaval
a hélégfuvo az asztalra helyezhetd. A hélégfuveé ek-
kor a fuvékaval felfelé all.

. Ne haszndlja a készliléket hajszaritoként, illetve alta-

laban él6lények szaritasara.

. Ne haszndlja a készlléket fird6kadban vagy viz fe-

lett, illetve olyan helyen, ahol gyulékony folyadékokat
hasznalnak.

Figyelem! A késziilék 200-600° Celsius hémérsék-
lettel m6kodik a hé (lang) lathaté jele nélkiil, mégis
fennall a tézveszély lehetésége. Kisérje figyelemmel
a fuvokabol kidramlé forré levegét. A levegd égési
sebeket okozhat.

A KESZULEK HASZNALATBAVETELEKOR:

1.

A hélégfuvé hasznalata soran révid ideig az egész-
ségre karos hatasu g6zok és gazok szabadulhatnak
fel. Asztmas betegek szamara ez hatranyos lehet.

. Ellenérizze, hogy a haldzati csatlakozé dugos kap-

csoldaljzatba helyezésekor a kapcsolé ne legyen a
,BE” allasban.

. A hdlézati zsinért mindig tartsa tavol a hélégfuvo fu-

vokajatol.

. Ahasznalat soran ne legyenek gyerekek és allatok a

kozelben.

AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET:

1.

2.
3.

a haldzati csatlakozd, halozati zsinér és zsinér meg-
hibasodasa esetén.

a kapcsolé meghibasodasakor.

ha a hélégfuvo szigetelése megégett, fustdl vagy
érezhet6 a szaga.

2. BEALLITAS

A hélégfuve rendes korllmények kozott hasznalhatd
kézben tartva, de a késziléket fliggdlegesen be lehet
allitani. Flggdleges allasban a fogén lévo fém felakasz-
t6 vaznak is fliggblegesen kell alinia, hogy az a fogét a
megfeleld helyen tdmassza ala.

3. HASZNALATBAVETEL

A HOLEGFUVOTOBBEKKOZOTTA KOVETKEZO

FELADATOKRA HASZNALHATO

« Vezetékek szerelésére, csdvek Osszekotésére, fi-
nomforrasztasra, csovek hajlitasara;

« Festék és lakk eltavolitasara;

* Megvizesedett készlilékek gyors szaritasara;

» Gyors javitdsokhoz a fellletek el6szaritasara;

+ Ontapado cimkék tisztaeltavolitasara;

« Tokéletes a PVC cimkék felvitelére;

* A PVC-anyagok felragasztasa utan esetleg fennallo
hélyagok kisimitasara;

» PVC padléburkolat kdnnyé eltavolitasara;

* Minden alacsony hémérsékleté méanyag, igy polieti-
|én és PVC alakitasara;

* Minden alacsony hémérsékletd mbanyag, igy akril-
és plexiliveg alakitasara;

» Mdanyag, igy PVC-bevonati anyagok és folidk leol-
vasztasara;

* Hére zsugorodo csdvek alkalmazasara;

» Zsugorcsomagolasra;

« Csovek és motorok kiolvasztasara;

* Feddrétegek javitasara: kadak és haztartasi készulé-
kek zomancozasa; epoxiporfeddrétegek;

+ Silécek, szorfdeszkak és egyéb sportcikkek javitasa-
ra;

» Tul szorosan behajtott csavarok és 6sszekotdk kila-
zitasara.

4. HASZNALATBAVETEL ELOTT

A készllék bekapcsolasa el6tt valassza ki a megfe-
lel6 segédfuvokat és erdsitse a hélégfuvora, amig az
még hideg.

FONTOS: ASEGEDFUVOKAT CSAK AKKORCSE-

RELJE KI, HA

« all a motor;

* a haldzati csatlakozé nincs a dugds kapcsolodaljzat-
ban;

+ aflavoka lehdlt.

5. HASZNALAT

* Ellenérizze, hogy a halézati kapcsolo ,,0” allasban
all-e, miel6tt a halozati csatlakozo6t a dugds kapcso-
|6aljzatba helyezi.

» A haldzati zsindért mindig tartsa tavol a forrd levegé-
aramtol és a hélégfuvo fuvokajatol.
Megjegyzés: Minden anyag esetében érvényes,

hogy az optimalis eredmény érdekében érdemes a ké-

szliléket el6szora munkafelllet kis részén kiprobaini.
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6. KARBANTARTAS

A karbantartds és tisztitdis soran mindig huzza ki
az hélézati csatlakozot a dugoés kapcsoloaljzatbol.
A késziilék elektromos részeinek tisztitisdhoz soha
ne hasznéljon vizet vagy mads folyadékot.

A HOLEGFUVO RENDSZERES KARBANTARTAS A

MEGELOZI A FELESLEGES MEGHIBASODAST!

- Sohase hasznaljon kénnyen langra gyulladé folya-
dékot altalaban a hélégfuvo, kilondsképpen pedig a
fuvdka tisztitdasahoz.

- Ahélégfuvo szell6zéréseit tartsa tisztan a tulhevdiilés
elkerilése miatt.

7.ZAVOROK

Amennyiben a hélégfuvé nem megfeleléen Gzemel,
az alabbiakban felsorolunk néhany lehetséges hibaokot
és a hozzajuk tartoz6 megoldasokat:

1. A motor tulmelegszik.
A hélégfuvo szellérései szennyezédés miatt eldugultak.
- Tisztitsa ki a szell6zéréseket.

2. A hélégfuvé bekapcsolas utan nem indul el.
Az daramkor megszakadt.

- Ellendrizze a halozati zsinért és csatlakozot.
Hibas a kapcsolé.

- Javittassa meg a SBM Group arusité helyen.

3. A motor nem forog, de felmelegszik.
Az elektromos motorhibdja.

Huzza ki a halézati csatlakozot a dugos kapcsoloalj-
zatbol, ugyanis fennall a tézveszély. Javittassa meg
a hélégfuvét a SBM Group arusitohelyen.

(ro)Romana

Foehn industrial

Stimati cumpadrétori! Studiati cu atentie prezentele in-
structiuni inainte de a incepe exploatarea produsului!

CARACTERISTICILE TEHNICE
Vezip. 2.

Norme de tehnica a securitatii

Atentie! Acest instrument functioneazé cu o tempera-
tura inalta fara semne vizibile de flacara deschisa, din
acest motiv in timpul functionérii sale persista pericolul
de aparitie a incendiului. Se recomandé de observat in
ce directie se indreapta jetul de aer fierbinte, deoarece
acesta poate provoca arsuri.

« Tnainte de functionare, asigurati-va, ca:

- tensiunea de alimentare a instrumentului corespun-
de tensiunii din reteaua de alimentare.

- firul de alimentare si fisa sunt in stare potrivita pen-
tru functionare, adica nu prezinta defectiuni si deran-
jamente vizibile.

« Evitati utilizarea prelungitoarelor electrice de lungime
excesiva.

* Nu se admite utilizarea instrumentului in conditii de
umiditate ridicata.

* Nu se permite utilizarea instrumentului in aproprierea
materialelor si lichidelor usor inflamabile.

« Tn procesul de lucru duza metalica se incalzeste pana
la incandescenta, din acest motiv evitati contactul di-
rect cu aceasta.

» Pentru a evita deteriorarea elementului de incalzire
nu se permite blocarea duzei.

* Nu lasati instrumentul conectat.

* Nu admiteti utilizarea instrumentului pentru uscarea
parului si corpului!

« La inceputul exploatarii instrumentul in decursul a
unui scurt timp poate sa elimine gaze si vapori dau-
natori pentru sanatatea oamenilor (in special, afectati
de astma).

+ Tnainte de conectarea instrumentului la reteaua de
alimentare, asigurati-va, ca intrerupatorul alimentarii
se afla in pozitia “Deconectat”.

» Firul de alimentare nu trebuie sa se afle in zona de
propagare a jetului de aer fierbinte.

« In timpul lucrului cu instrumentul copiii si animalele
trebuie sa se afle la o distanta de siguranta de locul
de lucru.

» Cititi de asemenea si instructiunile anexate separat
privind tehnica securitatii!

Deconectati imediat instrumentul in caz de:

1. deteriorare a firului de alimentare si (sau) figei;

2. deteriorare a intrerupatorului de alimentare;

3. aparitie a semnelor de ardere a izolatiei (fum, miros
specific).
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EXPLOATAREA
Instrumentul poate fi aplicat pentru efectuarea urma-

toarelor tipuri de lucrari:

» racordarea conductelor de apa, lipirea, purjarea con-
ductelor;

» Tinlaturarea straturilor de lac si vopsea intr-un mod
sigur contra incendiilor;

+ uscarea rapida a obiectelor umede; uscarea suprafe-
telor reparate;

+ finlaturarea fara urma a etichetelor autoadezive; apli-
carea autocolantelor sau etichetelor din PVC;

» Tnlaturarea incluziunilor dupa aplicarea autocolante-
lor sau etichetelor din PVC;

+ nlaturarea rapida a acoperirilor cu covor vinilic;

» conferirea formei necesare materialelor si articolelor
sintetice, inclusiv acril si plexiglas.

» topirea a diverse materiale sintetice, inclusiv celor
care contin acoperire din PVC;

* montarea si instalarea tevilor din materiale termocon-
tractabile;

* ambalarea in materiale termocontractabile;

+ incalzirea tevilor gi motoarelor;

+ reparatia si restabilirea acoperirilor finisate cu email
(cada de baie, vesela de bucatarie);

+ aplicarea acoperirilor din praf epoxidic;

* repararea schiurilor, placii de surfing si altui inventar
sportiv;

» desfacerea sau desurubarea imbinarilor stranse.

nainte de a incepe lucrul

inainte de a conecta instrumentul (pana duza de iesi-
re nu s-a incalzit pana la incandescenta) trebuie de ales
si instalat pe duza un ajutaj de forma necesara.

Inlocuirea duzei se efectueazd numai:

» cand instrumentul este oprit;

» cand instrumentul este deconectat de la retea;
» cand duza este rece.

Lucrul cu instrumentul este posibil atat manual, cat si
in pozitie fixaté vertical. In ultimul caz fixati manerul in-
strumentului in pozitia necesara cu ajutorul unei scoabe
— suport metalic.

Pentru a obtine un rezultat optim trebuie mai intai de
prelucrat un mic sector separat a piesei brute.

DESERVIREA TEHNICA

Atentie! Inainte de a efectua lucrérile de curdtire sau
deservire tehnicd a instrumentului este necesar sé va
asigurati, ca acesta este deconectat de la reteaua de
alimentare.

Pentru a evita supraincalzirea instrumentului este
necesar de mentinut curate orificiile sale de ventilatie.

Nu se admite curatirea instrumentului si, in special, a
duzei, cu utilizarea unor lichide usor inflamabile.

in caz de aparitie a deranjamentelor adresati-va la
Serviciul de deservire.

EAANVIKG

MoToAl BeppoU aépa

AIABAZTE POZEXTIKA TIZ OAHIIEZ XPHZEQZX
MPOTOY XPHZINOIMOIHZETE TON KAYXTHPA BA-
PHZ!

1. EIAIKEZ NPOAIATPA®EZ AZQAAEIAX OE-

TOMAZTHMIXANIZE AEITOYPNA:

1. EAéyére Ta €8AG:

- eAéy&Te av n 1don olvdeang TNG PNXAVAG QVTICTOIXEN
UE TNV TGON TOU JIKTUOU.

- eAéyETe av To KaAWwdIo Kai n TTpila gival o€ KOAR KaTd-
oTaon: oTeped, OixwGBAARES.

2. ATTOQEUYETE TN XPrON MOAKPIWV ETTEKTACEWY KOAWDI-
ou.

3. Mn xpnoiyoTrolgite TN OUOKEUR O€ uypod TTEPIBAAAOV.

4. To YeTaAAIKO OKPOOTOMIO Beppaiveral. MpoaégeTe va
UNV OKOUUTTACETE TO METAAAIKO aKPOOTOUIO OTAV EXEI
Bepuaveei!

5. Atrogpeuyerte TIg BAGREG oTo BepuavTikd oToixeio. Mnv
QTTOKAEITETE TO OKPOGTOMIO KAIUN TO PUTTAOKGPETE.

6. Mnv atropakpUveDTE AT TN GUOKEUN OTAV TNV EXETE
Béoel oe Aeimoupyia.

7. Av n OUOKeun Bev XPNOIPOTIOIEITAI, TIPETTEI VO TOTTO-
BetnBei 01O TITUGOOUEVO OTAPIYNA TNG OUCKEUNG.
Avoiyovtag 10 OTAPIYUO, O KOUOTAPAG MTTOPEI va
TOTTOBETNOEI OTO TPATTEQ!, OKOUMTIWVTAG OTO OTHPIY-
ua. ETo1 0 KauoTApag TOTTOBETEITAI UE TO AKPOOTOMIO
TTPOG TA ETTAVW.

8. Mn XpnOIYOTIOIEITE TOV KAUGTAPA Gav TTOTOAdKI yia
Ta YaAAid, oUTE yia TO OTEYVWHA avepwTtwvh {Wwv
€V YEVEL

9. Mn XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUR OTO AOUTPO A TTAVW
aTTé KATTOIA ETTIPAVEIQ VEPOU, ) OE XWPOUG OTTOU XPN-
OlIho TTol00VTal EUPAEKTEG UAEG.

TMPOEIAOINOIHZH: AYTH H XYZKEYH AEITOYPrEI
ZE MIA OEPMOKPAZIA 200-600° KEAZIOY AIXQX
NA YIAPXOYN EM®ANEIX ENAEIZEIZX THX OEP-
MOKPAZIAZ AYTHZ (AEN YIAPXEI ®AOrA). QXTO-
20, YIMAPXEI KINAYNOZ IMYPKATIAZ. lTIPOXEXETE
TO PEYMA ZEXTOY AEPOZ AI1O TO AKPOXTOMIO.
AYTO TO PEYMA AEPOZ MITOPEI NA lTIPOKAAEZEI-
ErKAYMATA.

XPHZIMOMOIQNTAZ THMHXANH

1. Kat@ 1n 8éon o€ Aeitoupyia Tou KQuoTrApa PTTopouy,
yia PIKpS xpovikd didoTtnua, va avadobouv aTtuoi i
aépla TTou pTropoUv va gival emBAaBeig yia Tnv uyeia.
I’ autd, dtopa ye aoBUATIKEG TTABAOEIG PTTOPOUV Va
QVTIETWTTICOUV TTPOBAApATA.

2. EAéygre 0 d1akoTITNG Va unVv Bpioketal atn B€on “ON”
N “1” TpoToURAAETE TO KAAWDIO aTNV TTPia.

3. Kpatdre 10 KOAWSIO TTAVTA JAKPIG aTrd TO aKPOOTO-
HIO TOU KQUGTHPA.

4. Katd tn didpkeia TnG XpAong, KpaTtnoTe Ta TTaidid Kai
Ta {wa o€ ag@aAn aTéaTac.

21



2BHITE AMEZQZ TH MHXANH ZTIZ AKOAOYOEZ

NEPINTQZEIZ:

1. YTépEeTpO OTTVOAPIOUA TwWV aVOPOKIKWY WNKTPWY
Kal aTpoBNAWdNG ASYa péoa aTo GUAAEKTN.

2. BAGBn otn Tpidan ato KaAWwdIo.

3. BAGBN aTo dIakoTITN.

2. EFKATAZTAZH

O KauaTAPOG BAPNG PTTOPET VA XEIPIOTEI KAVOVIKG JE
TO X£PI ) TTOPEi va TOoTToBeTNBEl KGBETA. Katd Tn Xprion
TNG KABETNG BEONG, TO PETAAAIKO OTAPIYUA OTN XEIPOAa-
B Tpémel emiong va BpiokeTal og KABETN BEan, yia va
utroaTnpiCel TN XelpoAaRr) oTo owaTd anueio.

3. ©EZH ZE AEITOYPIIA

O KAYZTHPAZ BA®HX MMNOPEI METAZYAAAQN

NA XPHZIMOMOIHGEI:

* [a epyaoieg oTa USPAUAIKE, OTTWG TT.X. EVWOEIG OW-
Ajvwy, paAakr) ouykKOAANon, Kapywn cwAfvwy.

« Mo v agaipean Bagng, BepvikioU Kal AAKKAG, Xwpig
va UTTapXEl Kivduvog TTUpKaYIAG.

+ T 10 Ypriyopo OTEYVWHA BPEYPEVWV CUOKEUWV.

* [a 10 OTéyVvWwUA ETTIPAVEIWV VIO YPHYOPEG ETTIOKEU-
£G.

« Ta TNV 0@aipeon auTOoKOAANTWV ETIKETWV PE KaBapd
TPOTIO.

+  E€aipeTikd KATGAANAOG yia TNV KOANGN ETIKETWY aTTO
TroAUBIVUAOXAWPIBIO.

+ Mo TNV €gopdAuvan UOaAIdWY TTou PTTOPOUV Va El-
@avioToUV PETA TNV KOAANON UAIKWV a1rd TToAUBIVU-
AoxAwpidio.

* [a Tnv eUKoAn agaipeon eTioTpwong datrédou aTrd
BivuAio.

+ Mo kahoUTTIa OAWV TWV GUVBETIKWY UAWV XauNnAAg
Beppokpaaciag, OTwG To TTOAUAIBUAEVIO Kal TO TTOAU-
BivuloxAwpidio.

+ Mo KaAoUTTIO OAWV TWV CUVOETIKWY UAWV UWNAAG
Beppokpaaiag, OTTwG To TTAEGIYKAAG.

« Mo TNV TAEN OUVBETIKWV UAWV, PETAEU GAAWV Kal
UMWV Kal EAaoPdaTWV pe oTpwpa TToAUBIVUAOXAWPISI-
ou.

* Na v epappoyn OwAvVwv ouoTeEAAOUEVWY UTTO
Béppavon.

* [a oUOTEAAOUEVEG OUOKEUADIEG.

+ Ta TNV aTTOWUEN CWARVWY KAl HNXOVWV.

* [a TV €mOKEUr ETIKAAUWEWV: OPAATO OIKIOKWY
OKEUWV KOI EIBWV UYIEIVAG, EQOPUOYH ETTIKOAUWEWY
€TTOEIKNAG OKOVNG.

« Mo Tnv emokeun XIoVoTTEDIAWY (OKI), COVIOWV KUPO-
Todpopiag Kal GAAwV €1dWV aBANTIoPOU.

+ o 10 A\aOKAPIoPA OPIXTWY BIOWV KAl EVWOEWV.

4. NPINANO TH GEXHZE AEITOYPMNA

Bpeite TpwTa T0 OWOTS AKPOCTOMIO TIPOTOU BECETE
og AeIToupyia TOV KQUOTAPA Kal OUVOPHOAOYAOTE TO
&Tav 0 KauoTrpag eival akoun KpUog.

THMANTKO : AvTIKOTOOTHOTE TO OKPOGTOMIO POVO:
* pe oBnopévn pnxavn

+ 6Tav 10 KaAwdIo dev BpiokeTal aTnV TTPICa.

*  OTAV TO OKPOOTOUIO £XEI KPUWOEIL.

5. ©EZH ZE AEITOYPrIA
* Kpatdre 10 KOAWSIO TTAVTA HOKPIA ATTO TO KOUTO PEU-

Ha aépog Kal aTTd TO AKPOOTOUIO.

ZYMBOYAH: lNa 6Aa Ta UAIKG 10xUEl OTI yia TO Ka-
NUTEPO ATTOTEAEOHA OAG OUVIOTOUME VO DOKINGOETE TN
OUOKEUR O€ éva HIKPO PEPOG TNG ETTIQAVEIQG TTOU OKO-
TIEUETE VO ETTECEPYAOTTEITE.

6.ZYNTPHZH

Kard tn didpkeia tng ouvripnong Kai Tou kabapi-
opou va Byd{ere mavra 1o KAAwWSIO Mo Tov pEu-
parodorn (tnv mpida). oTé un xpnoIUOTOIEiTE VELPO
n kdmoio dAAo uypd orav kabapilere Ta nAekTpika
géapripara rou Kauoripag Baerig.

ATroTpETTETE TTOAAG TTPOBAAKATA OV CUVTNPEITE TAKTI-
k& Tov KauoThpag Bagng.

Alatnpeite kaBapd Ta avoiypata agpIoPoU TOU Kau-
OTAPA YIa VO aTTOQUYETE TNV UTTEPBEPUAVON.

7. BAABEZ

Z& TIEPITITWON TTOU O KAUGTAPAG BaPrg dev Aeitoup-
Yei KaBwg TTpéTrel, edW akoAouBouv pepIkEG TTIBAVEG al-
Tieg Kal o1 TTpoTEIVOUEVEG AUTEIG.

1. H pnxavn utrepBeppaiverai:

Ta avoiypata ggagpioyol Tou KauoTApag Bagrg Exouv
BouAwoelpe okouTTidia.

- KaBapiorte 1a avoiypara séagpiouou.

2. O kauoTApag Bagng Sev AeiIToupyei 6Tav Tov Béoe-
T 0€ AeIToupyia:

A1aKoTTA 0TO NAEKTPIKS BiKTUO.

- EAéyére 10 KaAwdIO Kai TV TPida. BAGBN otov diako-
.

AwoTe TOoV KAUOTAPAG BAPAG OTOV AVTITIPOOWTIO TNG
SBM Group yia €TTIOKEUN.

3. H unxavn Bepuaivel, aAAd dev AsiToupyei.
AIGKOTTA 0TNV NAEKTPIKA pnXavn.

- Aware Tov kKauaTipag BagAg aTov aviimpoowro NG
SBM Group yia €TTIOKeUN.
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(PO Polski

Opalarka do farby

PRZED UZYCIEM APARATU DO ODPALANIA

FARBY NALEZY DOKtADNIE ZAPOZNAC SIE Z NI-
NIEJSZA INSTRUKCJA OBSLUGIH!

1.

SPECJALNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

PRZED UZYCIEM APARATU DO ODPALANIA FARBY

1.

A WON

Skontrolowac, czy:

napiecie przytaczeniowe aparatu do odpalania farby
zgadza sig¢ z napigciem sieci,

sznur i wtyczka sieciowa sg w dobrym stanie, bez
luznych drutéw i uszkodzen.

. Unika¢ uzywania dtugich kabli przedtuzajacych.
. Nie uzywa¢ aparatu przy panujgcej wilgoci.
. Metalowa nasadka podlega nagrzaniu. Nalezy uwa-

zac, aby jej nie dotknagg!

. Unika¢ uszkodzenia elementu grzejnego. Nie nalezy

odcina¢ nasadki ani jej blokowaé.

. Nie odchodzi¢ od aparatu, jesli jest wiaczony.
. Jesli aparat nie jest uzywany, to nalezy go umiesci¢

na rozktadanym kabtaku, ktéry stanowi czes$¢ apa-
ratu. Umieszczony na roztozonym kabtaku aparat
mozna ustawi¢ na stole. W tej pozycji aparatu do od-
palania farby naktadka bedzie skierowana do géry.

. Aparatu nie wolno uzywacé jako suszarki do wiosow,

ani do suszenia jakichkolwiek zywych stworzen.

. Nie nalezy uzywa¢ aparatu w wannie, ponad woda,

ani w pomieszczeniach, w ktérych uzywane sa tatwo-
palne ptyny.

Uwaga! Omawiany aparat dziala przy temperatu-
rze 200-600° Celsjusza. Pomimo braku widocznych
oznak tej temperatura (pfomienia) istnieje niebez-
pieczenstwo oparzenia. Nalezy uwaza¢ na gorace
powietrze wydzielana z nasadki. Moze ono spowo-
dowac rany oparzeniowe.

PRZYGOTOWANIE APARATU DO URUCHOMIENIA

1.

Na poczatku uzywania aparatu do odpalania farby
przez krétki okres czasu moze by¢ wydzielana opa-
ry lub gazy, ktére sie okaza¢ szkodliwe dla zdrowia
ludzkiego. Osoby cierpiace na dolegliwosci o cha-
rakterze astmatycznym moga odczuto jako pewng
ucigzliwosc.

. Przed wiaczeniem wtyczki do kontaktu nalezy sie

upewni¢, ze aparat nie znajduje sie w pozycji ,WEA-
CZONY”.

. Sznur sieciowy nie moze sie nigdy znajdowac¢ w po-

blizu nasadki aparatu do odpalania farby.

NATYCHMIAST WYLACZYC APARAT
W PRZYPADKU:

zaktécenia we wtyczce lub sznurze sieciowym
wzglednie uszkodzenia sznura,

uszkodzonego przetacznika,

wydalanego przez aparat dymu lub zapachu spalonej
instalaciji.

2,

INSTALOWANIE
Aparat do odpalania farby mozna obstugiwaé recz-

nie, wzglednie ustawi¢ go pionowo. Przy zastosowaniu
pozycji pionowej takze i metalowy kabtak na uchwycie
musi si¢ znajdowaé w pozycji pionowej, aby podpierac
rekojesé we wiasciwych miejscu.

3.

ZASTOSOWANIE

APARAT DO ODPALANIA FARBY STOSUJE SIE
M.IN.:

4.

przy robotach instalacyjnych, jak taczenie rur, lutowa-
nie miekkie, zginanie rur;

do usuwania farby, pokostu i lakieru bez zaistnienia
niebezpieczenstwa pozaru;

do szybkiego osuszania wilgotnych aparatéw;

do wstepnego suszenia powierzchni, ktére powinny
ulec szybkiej naprawie;

do usuwanie samoprzyczepnych etykietek w sposéb
nie powodujacy zabrudzenia;

do perfekcyjnego nanoszenia etykietek z PVC;

do wygtadzania pecherzykow, jakie mogg powstaé
po naklejeniu materiatéw z PVC;

do tatwego usuniecia winylowego pokrycia potow;
do ksztattowania wszelkich nisko-temperaturowych
materiatéw sztucznych, w czym takze polietylenu i
PVC;

do ksztattowania wszelkich wysoko-temperaturo-
wych materiatdw sztucznych, w czym takze szkia
akrylowego i pleksiglasu;

do przetapiana materiatdw sztucznych, w czym ma-
teriatéw i folii z warstwa z PVC;

przy zastosowaniu termicznie kurczliwych rur;

do opakowan kurczliwych;

do odmrazania rur i silnikéw;

do naprawy warstw wykonczeniowych, jak emalia na
wyposazeniu tazienek i aparatach gospodarstwa do-
mowego, do warstw pokrywajacych z proszku epok-
sydowego;

do naprawy nart, nart wodnych i innych artykutéw
sportowych;

do rozluzniania zbyt mocno dokreconych $rub i pota-
czen.

PRZED UZYCIEM
Przed wiaczeniem aparatu do odpalania farby nalezy

dobra¢ odpowiednig nasadke pomocniczg i zamonto-
wac jg na aparacie, ktéry jest jeszcze w stanie zimnym.

WAZNE: NASADKE POMOCNICZA NALEZY
WYMIENIAZ TYLKO WTEDY, GDY:

5.

silnik jest wiaczony,
wtyczka zostata wyciagnieta z kontaktu,
nastawka jest ostudzona.

URUCHOMIENIE

Przed podtaczeniem wtyczki do sieci $wietlnej nalezy
sie upewnié, ze przetgcznik nie znajduje w pozyciji
,0”.

Sznur sieciowy nigdy nie powinien sie znajdowac¢ w
poblizu strumienia goracego powietrza i nasadki.
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UWAGA: w przypadku wszystkich materiatéow stosuje
sig zasade, ze w celu uzyskania optymalnego rezultatu
najlepiej jest najpierw wyprébowaé aparat na niewielkim
odcinku obrabianego przedmiotu.

6. KONSERWACJA

W przypadku przeprowadzania konserwacji i czysz-
czenia nalezy zawsze wyciaga¢ wtyczke z kontaktu
(ze Sciennej skrzynki kontaktowej). Nigdy nie wol-
no uzywac wody ani innych ptynéw do czyszczenia
elektrycznych czesci aparatu.

OKRESOWA KONSERWACJA APARATU DO ODPA-

LANIA FARBY ZAPOBIEG NIE POWSTANIU PROB-

LEMOW

» Nigdy nie nalezy stosowac tatwopalnych ptynéw do
czyszczenia catego aparatu, a w szczegdlnosci na-
sadki.

* W celu zapobiezenia przegrzaniu nalezy utrzymywac
rowki wentylacyjne aparatu w czystym stanie.

7. ZAKLOCENIA

Ponizej podajemy kilka przypuszczalnych przyczyn
zaktécen | odpowiednie rozwigzania w przypadku, gdy-
by aparat do odpalania farby nie funkcjonowat zgodnie
z oczekiwaniami.

1. Mamiejsce przegrzanie silnika.
Rowki wentylacyjne sg zanieczyszcone:
- oczy$cic rowki.

2. Po wiczeniu aparat nie zostaje uruchomiony.
Skontrolowaé sznur sieciowy i wtyczke.
- Przetgcznik jest uszkodzony.

3. Silnik sie nie obraca, lecz nagrzewa sie
Przerwa w silniku elektrycznym:

W zwiazku z niebezpieczenstwem pozaru nalezy
wyciagnaé wtyczke z kontaktu! Dostarczy¢ aparat
dealerowi firmy SBM Group w celu przeprowadze-
nia naprawy.

(cz)Cesky
Horkovzdusna pistole

POZORNE SI PRECTETE TENTO NAVOD K
POUZITI NEZ ZACNETE POUZIVAT TUTO OPALO-
VACI PISTOLI!

1. SPECIALNi BEZPECNOSTNI PREDPISY

PRED PRVNIM POUZITIM:

1. Zkontrolujte nasledujici:

- zda souhlasi pfipojové napéti opalovaci barvy s napé-
tim v siti.

- zda jsou $idra do sité a zastréka v dobrém stavu, bez
roztfepeni a poskozeni.

2. Vyhnéte se pouzivani dlouhych prodluZzovacich

kabelu.

. Nepouzivejte pfistroj ve vihkém prostredi.

4. Kovovy natrubek bude horky. Davejte pozor a nedo-
tykejte se kovového natrubku!

5. Prfedejdéte poskozeni topného elementu. Neuzavi-

rejte natrubek a neblokujte ho.

. Zustaveijte u pristroje, kdyz je pfistroj zapnuty.

7. Jestlize se pfistroj nepouziva, musi se odlozZit na
vyklapéci drzadlo, které se nachazi na opalovaci pis-
toli. Kdyz drzadlo vyklopite, muzete opalovaci pistoli
upevnénou na drzadle odlozit na stll. Opalovaci pis-
tole stoji nyni natrubkem smérem vzhru.

8. Pristroj nepouzivejte jako vysousec vlasu nebo viibec
jako vysouse¢ zivych bytosti.

9. Pristroj nepouzivejte ve vané nebo nad vodou, nebo
v prostorech, kde se pouzivaji lehce vznétlivé latky.

w
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Upozornéni! Tento pfistroj pracuje pri teploté 200-
600° Celsia bez toho, Ze by tato teplota byla znatelna
(Zadny plamen); presto existuje nebezpeci vzniku
ohné. Davejte si pozor na horky vzdusny proud, kte-
ry vychazi z natrubku. Tento vzdusny proud muze
zpusobit popaleniny.

PRIUVEDENI PRISTROJE DO CINNOSTI:

1. PFi pouzivani opalovaci pistole mohou na zacatku
unikat po kratkou dobu pary nebo plyny, které mohou
byt zdravi Skodlivé. Lidé s astmatickymi nemocemi
zde mohou mit potize.

2. Predtim,nez zastréite zastréku do sité, zkontrolujte,
zda se pfistroj nenachazi ve stavu ,OFF* (zapnuto).

3. Sfidra do sité se nesmi nachazet v blizkosti natrubku
opalovaci pistole.

4. Po dobu pouzivani musi byt opalovaci pistole mimo
dosah déti a zvifat.

PRISTROJ OKAMZITE VYPNOUT PRI

1. poruSe na zastréce, $ilife do sité nebo poskozeni
Snary;

2. rozbitém vypinadi;

3. koufi nebo zapachu spalené izolace, pochazejicim z
opalovaci pistole barvy.
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2. INSTALACE

S opalovaci pistole Ize pracovat tak, ze ji drzite v
ruce nebo Ize pristroj vertikalné postavit. Pfi pouziva-
ni pfistroje ve vertikalnim stavu musi kovové zavésné
drzadlo stat také vertikalné na rukovéti, aby se stisk
podporoval ve spravném misté.

3. APLIKACE

OPALOVACI PISTOLI LZE POUZIT MIMOJINEPRO:

» Klempifské a instalatérské prace jako je spojovani
potrubi, mékké pajeni, ohybani trubek;

+ Odstrafiovani barvy, fermeze a laku bez nebezpeci
ohng;

* Rychlé usu$eni mokrych pfistroji;

» Predsuseni povrchu pro rychlé opravy;

+ Odstrafiovani samolepicich nalepek Cistym zpuso-
bem;

+ Perfektni pro naneseni PVC nalepek;

+ Uhlazeni bublinek, které vznikly po nalepeni PVC
materiall;

* Snadné odstranéni podlahovych krytin z vinylu;

+ Tvarovani véech nizkotepelnich plastu, véetné polye-
tylénu a PVC;

+ Tvarovani vSech vysokotepelnich plastt, véetné
akrylového skla a plexiskla;

» Rozpusténi plastd,véetné latek a folii s PVC vrstvou;

» Aplikaci horkého smrstovani trubek;

+ Smrstovaci obaly;

« Rozmrazovani trubek a motor(;

+ Opravy dokoncovacich vrstev: smaltovanych van a
pfistroji do domacnosti; aplikace povrchovych vrstev
z epoxidového prasku;

» Opravy lyzi, surfovych prken a jinych sportovnich
zafizeni;

+ Uvolnéni tésné zasroubovanych $roubl a spojeni.

4. PRED UVEDENIM DO CINNOSTI
Pfed zapnutim opalovaci pistole si najdéte spravny
natrubek a namontujte jej na pistoli ve studeném stavu.

DULEZITE: VYMENUJTE NATRUBEK POUZE:
* kdyz je motor vypnuty;

» kdyz zastr€ka neni napojena v siti;

» kdyz je natrubek ochlazen.

5. ZAPNUTI
» Prfed tim, nez zapnete zastr¢ku do sité, zkontrolujte,
zda je vypinac ve stavu ,,0.
+ Shdra do sité se nesmi nachazet v blizkosti horkého
vzdusného proudu a natrubku.
POZOR: k dosazeni optimalniho vysledku pro vSech-
ny materidly plati, Ze nejlepsi je, kdyz pfistroj nejprve
vyzkousite na malé ¢asti opracovavaného predmétu.

6. UDRZBA
PFi udrzbé a cisténi méjte vzdy zastrcku vymutou ze
sité (ze zasuvky ve zdi). Nikdy nepouZzivejte vodu nebo

jinou tekutinu pfi ¢isténi elektrickych dilt opalovaci pis-
tole barvy.

PRAVIDELNOU UDRZBOU OPALOVACE BARVY
PREDEJDETE ZBYTECNYM PROBLEMUM!

Nikdy nepouzivejte lehce vznétlivych tekutin pfi Cisté-
ni opalovaci pistole vSeobecné a predevsim pfi Cisténi
natrubku.

Udrzujte ventilacni drazky v Cistoté, abyste predesli
prehfati.

7. PORUCHY

Pro pfipad, Ze opalovaci pistole nefunguje tak jak
ma, podavame Vam zde niZe nékolik moznych pficin s
prislusnym feSenim.

1. Motorje prehraty.
Ventila¢ni drazky pistole jsou zaneseny necistotou.
- ViyCistéte ventilacni drazky.

2. Opalovaci pistole po zapnuti nestartuje.
PFerusSeni elektrického uzavieného okruhu.

- Zkontrolujte $ridru do sité a zastrcku.
Vypinac je rozbity.

3. Motor se netodi, ale je teply.
PFeruseni v elektrickém motoru.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky, existuje nebezpeci
pozZaru! Nechejte opalovaci pistoli opravit u Vaseho
SBM Group dealera.
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(s1) Slovenski
Susilnik

PROSIMO, DA PRED UPORABO APARATA PA-
ZLJIVO PREBERETE TA NAVODILA, PREDNO ZAC-
NETEZ UPORABO PISTOLE NA VROCI ZRAK.

1. POSEBNIVARNOSTNIPREDPISI

PRED UPORABO JEPOTREBNO:

1. Preskusiti ali napetost omrezja ustreza napetosti na
napisni tablici (230V~)

- Preglejte e je mrezni kabel ali vti¢ poSkodovan (lom,

neposkodovana izolacija).

. Izogibajte se predolgim podaljskom kabla.

. Ne uporabljajte vrogi zrak v vlaznih pogojih.

. Ne dotikajte se Sobe aparata, ker je vroca.

. Prepreciti je potrbno poskodbo grelnega elementa. Ne

pokrivajte Sobe in blokirajte motorja.

. Odstanite v blizini vro€e pistole, ¢e je Se vroga po

izklopitvi.

7. Ce aparat ne uporabljate, ga lahko postavite na izvie¢no
streme, ki je na aparatu. Ob postavitvi na izvle€no stre-
me je Soba obrnjena navzgor.

8. Ne uporabljajte pistole na vroéi zrak za suSenje lasali
drugih predmetov.

9. Ne uporabljajte pistole na vroCi zrak v kopalnici ali
nad vodo ali v prostorih z lahko vnetljivimi plini ali
tekocinami.

arwON
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Opozorilo! Ta pistola na vroci zrak deluje pri tempe-
raturi 200-600°C brez vidnega znaka o tej tempera-
turi (ni plamena). Obstaja nevarnost poZara. Bodite
pozorni na vro€i zrak iz Sobe. Ta vrocCi zrak lahko
povzroci opekline.

PRIZAGONU

1. Pri zagonu pistole na vro¢ zrak lahko v kratkem €asu
nastanejo pare ali plini, ki so lahko zdravju $kodljivi. Ce
ste astmaticni lahko zadutite slabost.

2. Preverite ali ni omrezno stikalo v polozaju vklju¢eno
(«EIN») predno vtaknete vti¢ v vti¢nico.

3. Omrezni kabel drzite stran od Sobe.

APARAT TAKOJ IZKLOPITE PRI:

1. Defekten vti¢, prikljucni kabel ali so poSkodbe na kablu.
2. Defektno stikalo.

3. Vonj ali smrad po zagorelem kablu.

2.INSTALACIJA

Pistola na vrogi zrak se uporablja tako, da se z roko drzi
ali se postavi pravokotno. Pri pravokotni postavitvi se mora
kovinski stremen na ro¢aju tudi zavrteti pravokotno, tako
da rocaj pravilno podpira aparat.

3.UPORABA

PISTOLA NA VROCI ZRAK SE LAHKO UPORABLJA ZA:

* Instalacijska dela, kot povezava cevi, lotanje, ukrivija-
nje cevi;

+ Odstranite v barvin lakov brez nevarnosti pozara.

+ Hitro suSenje mokrih naprav;

» Sus$enje predmetov za hitro popravilo;

» Odstranite v nalepk na snazen nacin;

« Nanos PVC etiket;

» Pihanje po lepljenju PVC nalepke se lahko odstranijo;

« Enostavna odstranite v vinilnih podnih oblog;

« Enostavna uporaba polnilnih sredstev;

* Povezava nizkotemperaturnih umetnih snovi npr. po-
lietilen in PVC;

* Povezava visokotemperaturnih umetnih snovi npr.
acryl in pleksisteklo;

» Topljenje umetnih snovi kot so folije s PVC filmom;

» Kréenje pakirne folije pri pakiranju;

» Tajanje cevi in motorjev;

» Popravilo prevlek:emajl v kopalnicah in aparatih;

» Popravilo smuci, oprema za deskanje in sportni proi-
zvodi;

* Rahljanje trdno privitih vijakov in spojev.

4. PRED ZAGONOM
Poigite pravo $obo predno aparat vkljugite. Sobo
montirajte dokler je aparat mrzel.

POMEMBNO:ZAMEN JAVA SOBE:
* Pri mirujo€em motorju.

« Ziztaknjenim vti¢em iz omreZja.

+ Sele ko seje aparat ohladil.

5. ZAGON

« Preverite ali je stikalo v poloZaju «0» predno vtaknete
vti€ v vtiénico.

» Drzite mrezni kabel stran od vro¢ega izstopnega zra-
ka iz Sobe.
PRIPOROCILO: Najboljdi rezultat dobimo za nek

material s probo na majhnem kosu.

6.VZDRZEVANJE

POZOR: PRI CISCENJU APARATA IZTAKNITE VTIC IZ
VTICNICE. NE UPORABLJAJTE VODE, VNETLJIVE
ALI JEDKE SNOVI PRI CISCENJU APARATA. REDNO
VZDRZEVANJA APARATA PREPRECUJE PROBLEME.
POTREBNO JE REDNO CISTITI VENTILACIJSKE KA-
NALE, DABI SE IZOGNILI PREGREVANJU APARATA.

7. MOTNJE PRIDELOVANJU
V primeru, da aparat ne deluje zadovoljivo so mozni
vzroki:

1. Pregrevanje motorja.
Ventilacijski kanali so zamas$eni in umazani.
- Ocistiti ventilacijske kanale.

2. Aparat ne deluje po vklopu.
Preveriti mrezni kabel in vtic.

- Omrezno stikalo je v okvari.
Odnesti aparat na servis.

3. Motor se vrti, aparat se pregreva.
Prekinite v motorju.
- Odnesite aparat na poobla$ceni servis.

POZOR! TAKOJ IZTAKNITE VTIC IZ VTICNICE, KER
OBSTAJA NEVARNOST POZARA.
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(cs)Srpski
Tehnicki fen

Postovani korisnice!
Upoznajte se pazljivo sa ovim uputstvom pre nego $to
pocnete sa kori§¢enjem ovog proizvoda!

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Vidi sl. 2.

Sigurnosna pravila

Paznja! Ovaj aparat radi na visokoj temperaturi bez vid-
ljivih znakova otvorenog plamena, zbog cega pri njego-
vom radu uvek postoji opasnost od poZara. Preporucuje
se da pazite na to gde se usmerava struja vrelog vazdu-
ha, jer ona moZe da izazove opekotine i izgorena mesta
na predmetima.

» Pre rada uverite se da:

- napon napajanja aparata odgovara lokalnom mrez-
nom naponu.

- su el. kabel za napajanje i utika¢ u stanju podesnom
zarad, t.j. da nemaju vidljivih kvarova i osteéenja.

* lIzbegavajte koris¢enje prekomerno dugih produznih
kablova.

* Ne dozvoljavajte kori§¢enje aparata u uslovima povi-
Sene vlaznosti.

* Ne dozvoljavajte kori§éenje aparata u blizini lako za-
paljivih materijala i te€nosti.

* U radnom procesu metalna mlaznica se veoma jako
zagrijava pa treba izbegavati direktan kontakt sa
njom.

* Radi izbegavanja oste¢enja grejnog elementa, nije
dozvoljeno prekrivanje mlaznice.

* Nemojte ostavljati aparat ukljucen.

* Nemojte dozvoljavati kori§¢enje aparata za suSenje
kose i tela!

* Na pocetku kori§¢enja uredaj moze da kraée vreme
ispusta isparenja i gasove koji su Stetni po zdravlje
ljudi (narogito onih koji pate od astme).

* Pre uklju¢ivanja aparata u el. mrezu, uverite se da se
prekida¢ na aparatu nalazi u polozaju “Isklj”.

» Kabel za napajanje ne sme se da bude u zoni raspro-
stiranja struje vrelog vazduha.

* Za vreme rada sa aparatom, deca i zivotinje mora-
ju da se nalaze na bezbednom rastojanju od mesta
rada

* Procitajte takode posebno priloZzeno uputstvo o sigur-
nosnim pravilima !

Bez odlaganja iskljucite instrument u slucaju:

1. o$tecenja kabela za napajanje i/ili utikaca;

2. oStecenja prekidaca napajanja (na aparatu);

3. pojave znakova izgaranja izolacije (dim, specifican
vonj).

KORISCENJE
Aparat se moze primenijivati za sledece vrste radova:
* spajanje vodovodnih cevi, lemljenje, produvavanje

cevovoda;

» skidanje starih premaza boja, bez opasnosti od poza-
ra;

* brzo suSenje vlaznih predmeta; suSenje povrSina
koje se popravljaju;

» skidanje bez tragova samolepljivih nalepnica; nano-
$enje nalepnica ili etiketa od PVC-a;

» odstranjivanje mehura nakon nano$enja nalepnica ili
etiketa od PVC-a;

* brzo odstranjivanje podnih i zidnih obloga od vinila;

» davanje potrebnog oblika sintetickim materijalima i
proizvodima, uklju€ujuéi akril i pleksiglas;

« taljenje razlicitih sintetickih materijala, uklju€ujuci one
koji u sastavu imaju presvlaku od PVC-a;

* montaza i postavljanje cevi od materijala za vruce
izvlaenje;

» pakovanje u materijale za vruce izvlagenje;

* zagrevanje cevi i motora;

» remont i postavljanje pojedinacnih emajliranih povrsi-
na (kade, sudoperi);

* nanos$enje presvlaka od epoksidnog praha;

» remont skija, dasaka za surfanje i drugog sportskog
inventara;

« rastavljanje ili odvrtanje ¢vrstih spojeva.

Pre pocetka rada

Pre uklju€ivanja uredaja (dok izlazna mlaznica nije
vrela) treba izabrati i postaviti na mlaznicu produzetak
podesnog oblika.

Zamena mlaznice sme da se obavlja samo:

» kada je aparat iskljucen;

* kada je utika¢ izvaden iz naponske mreze;
» kada je mlaznica hladna.

Rad sa ovim aparatom mogu¢ je ru¢no i u vertikalno
ucvr§¢enom polozZaju. U poslednjem slu€aju, ucvrstite
rukohvat aparata u potreban poloZaj s pomoc¢u metalne
spojnice-nosaca.

Za postizanje optimalnog rezultata, prakti¢no je naj-
pre obraditi poseban omanji deo materijala na kojem se
radi.

TEHNICKO OPSLUZIVANJE

Paznja! Pre izvrSavanja radova ciscenja ili tehnickog
opsluZivanja aparata, potrebno je da se uverite da je on
iskljucen iz elektricne mreze.

Radi izbegavanja pregrevanja aparata, potrebno je
odrzavati Cistoéu njegovih ventilacione otvore.

Nije dozvoljeno CiScenje aparata, a posebno njegove
mlaznice, pomocui lako zapaljivih te€nosti.

Pri pojavi kvara, obratite se Servisnoj sluzbi.
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Hrvatski

Tehnicki fen

Postovani korisnice !
Pazljivo se upoznajte s ovim uputama prije nego poc¢ne-
te koristiti ovaj proizvod !

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
Vidi sl. 2.

Sigurnosna pravila

Pozor! Ovaj uredaj radi na visokoj temperaturi bez
vidljivih znakova otvorena plamena, zbog ¢ega pri nje-
gowvu radu uvijek postoji opasnost od nastanka poZara.
Preporucuje se paziti na to kamo se usmjerava struja
vreloga zraka, jer ona moZe lako izazvati opekotine i
spaljena mjesta na predmetima.

* Prije rada, uvjerite se da:

- napon napajanja aparata odgovara lokalnom mrez-
nom naponu.

- su el. kabel za napajanje i utika¢ u stanju priklad-
nom za rad, t.j. da na njima nema vidljivih kvarova i
ostecenja.

* lIzbjegavajte koriStenje prekomjerno dugackih pro-
duznih kablova.

* Ne dopustajte koriStenje aparata u uvjetima poviSene
vlaznosti.

* Ne dopustajte koriStenje aparata u blizini lako zapalji-
vih materijala i teku¢ina.

* U radnom procesu metalna mlaznica se jako zagrija-
va pa treba izbjegavati izravan kontakt s njom.

* Radi izbjegavanja os$tecivanja grijacega elementa,
nije dopusteno prekrivati mlaznicu.

* Nemojte ostavljati aparat ukljucen.

* Nemojte dopustati koriStenje uredaja za susenje kose
i tijela !

* U pocetku koriStenja uredaj moze krace vrijeme ispu-
Stati isparenja i plinove $tetne za zdravlje ljudi (osobi-
to onih koji pate od astme).

* Prije uklju€ivanja uredaja u el. mrezu, uvjerite se da
se prekida¢ na uredaju nalazi u polozaju “Isklj”.

» Kabel za napajanje ne smije se nalaziti u zoni raspro-
stiranja struje vreloga zraka.

» Za vrijeme rada uredajem, djeca i Zivotinje moraju se
nalaziti na sigurnom razmaku od mjesta rada

» Takoder, procitajte posebno priloZzene upute o sigur-
nosnim pravilima !

Bez odlaganja iskljuéite instrument u sluc¢aju:

1. o$tecenja kabela za napajanje i/ili utikaca;

2. ostecenja prekidaca napajanja (na aparatu);

3. pojave znakova gorenja izolacije (dim, specifian za-
pah).

UPORABA
Uredaj se mozZe primjenjivati za slijedece vrste radova:
* spajanje vodovodnih cijevi, lemljenje, propuhivanje

cjevovoda;

» skidanje premaza boja bez opasnosti od pozara;

* brzo suSenje vlaznih predmeta; prosusivanje povrsi-
na koje se popravljaju;

» skidanje bez tragova samoljepljivih etiketa; nanoSe-
nje naljepnica ili etiketa iz PVC-a;

« odstranjivanje mjehura nakon nanoSenja naljepnica
ili etiketa iz PVC-a;

* brzo uklanjanje podnih i zidnih pokrova iz vinila;

« davanje potrebnoga oblika sintetiCkim materijalima i
proizvodima, uklju€ujuéi akril i pleksiglas;

« taljenje razlicitih sintetickih materijala, ukljuujuci one
koji u sastavu imaju pokrov iz PVC-a;

* montaza i postavljanje cijevi iz materijala za vruce
navlacenje;

» pakiranje u materijale za vruc¢e navlacenje;

* zagrijavanje cijevi i motora;

« remont i postavljanje pojedinacnih emaijliranih pokro-
va (kade, sudoperi);

* nanos$enje pokrova iz epoksidnoga praska;

» remont skija, dasaka za surfanje i drugoga sportsko-
ga inventara;

« rastavljanje ili odvijanje ¢vrstih spojeva.

Prije pocetka rada

Prije ukljuivanja uredaja (dok izlazna mlaznica nije
vrela) treba izabrati i postaviti na mlaznicu nastavak pri-
kladnoga oblika.

Zamjena mlaznice obavlja se samo:

» kada je uredaj iskljucen;

« kada je utika¢ izvaden iz naponske mreze;
» kada je mlaznica hladna.

Rad ovim uredajem mogu¢ je kako ruéno tako i u ver-
tikalno uévr§¢enom polozaju. U ovom drugom slucaju,
fiksirajte rukohvat aparata u potreban polozaj pomocéu
metalne spone-nosaca.

Za postizanje optimalnoga rezultata treba najprije
obraditi poseban nevelik dio radnoga materijala

TEHNICKO OPSLUZIVANJE
Pozor! Prije izvodenja radova ¢iScenja ili tehnickoga
opsluZivanja aparata, potrebno je uvjeriti se da je on
isklju¢en iz elektricne mreZe.

Radi izbjegavanja pregrijavanja uredaja, potrebno je
drzati Cistima njegove ventilacijske otvore.

Nije dopusteno Cistiti uredaj, a posebno njegovu mla-
znicu, lako zapaljivim teku¢inama.

Pri pojavi kvarova, obratite se u Servisnu sluzbu.
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(R)Tirkce
Sicak ufleme makinesi

Sayin migterimiz!
Uriinii kullanmadan énce bu Kullanma Kilavuzu dikkatle
okuyunuz.

TEKNIK OZELLIKLER
2.sayfaya bakiniz

Giivenlik kurallari

Dikkat! Bu alet agik alev gbstermeden yiiksek isi Uret-
mektedir, bu nedende onun g¢alismasi sirasinda her
zaman yangin tehlikesini g6z 6niinde bulundurunuz.
Yaniklarin 6nlenmesi amaciyla sicak havanin nereye
ybneldigine dikkat edin.

* Calismaya baslamadan 6nce
- makinenin besleme voltajinin sebeke voltajina uyup
uymadigini;

- besleme kablosu ve fisin normal durumda oldugu
yani gozle gérinen ariza ve hasarin olmadigindan
emin olunuz.

* Fazla uzun elektrik uzantisi kullanmayiniz.

* Makineyi yiksek nemli ortamda kullanmayiniz.

* Makineyi gabuk tutusabilir malzeme ve sivilarin yakin
oldugu yerde kullanmayiniz.

* Calisma sirasinda metal agizigin kizgin sicak hale
gelmesi nedeniyle onunla direkt temastan kaginin.

* Isitma elemanin bozulmasini 6nlemek amaciyla
agizligin 6nlini kapatmayin.

» Makineyi galigir halde birakmayin.

* Vicut ve sa¢ kurutma makinesi gibi kullanmayin!

» Makine ilk isletiimesi sirasinda insan saglhgina (6zel-
likle astim hastalarina) zarar verebilecek buhar ve
gazlan kisa sure boyunca Uretebilir.

* Makineyi elektrik sebekesine takmadan énce salterin
“On” konumunda oldugundan emin olun.

» Besleme kablosunun sicak hava akimi éniinde bu-
lunmasina yol vermeyin.

* Makineyle calisirken gocuk ve hayvanlarin ¢alisma
yerinden tehlikesiz uzaklikta bulunmasini saglayin.

* Ayrica ekte bulunan giivenlik kurallarini da okuyu-
nuz!

Makineyi asagidaki durumlarda derhal kapatiniz:

1. besleme kablosu ve/veya fisin bozulmasi;

2. salterin bozulmasi;

3. izolasyonun yanma belirtileri (duman, ilgili koku)
meydana gelmesi halde.

KULLANMA

Makine asagidaki isler igin kullanilabilir:

 su boru hattinin birlestiriimesi, lehimleme islemi, boru
hattinin icinden Gflenmesi;

* boya kaplamalarin yangin tehlikesi olusturmadan gi-
derilmesi;

* yas nesnelerin gabuk kurutulmasi; tamir edilmis yu-
zeylerin kurutulmasi;

» kendiliginden yapisir etiketlerin iz birakmadan ¢ikaril-
masi; PVC igeren etiket ve bantlarin yapistiriimasi;

* PVC iceren etiket ve bantlarin yapistirimasindan
sonra hava kabarciklarin gikariimasi;

+ Vinil hali kaplamalarin cabuk kaldiriimasi;

« Akril ve akrilik plastik dahil sentetik malzeme ve Grln-
lere gereken bigim verme;

» Terkibinde PVC iceren kaplamalar dahil gesitli sente-
tik malzemelerin eritilimesi;

» Sicak gekilen malzemeden (retilmis borularin tesisi
ve montajl;

+ Sicak ¢ekilen malzemelerden ambalaj yapma;

« Boru ve motorun isitilmasi;

+ Emaye kaplamali Uriinlerin (banyo klveti, mutfak
kaplart) tamiri ve yenilenmesi;

* Epoksi toz ile kaplama yapilmasi;

» Kayak serfing tahtasi ve diger spor avadanhgin ona-
rmi;

« Siki baglantilarin ayrilimasi veya gevseterek acilma-
sl.

Galistirmadan 6nce

Makineyi calistirmadan once (cikis agizlik kizgin
hale gelmeden) agdizlik Uzerine gereken uzama parca-
sini segip takin.

Agizlik sadece asagidaki hallerde degistirilir:

* makine kapatiimis oldugu durumda;

* makine elektrik sebekesinden ayriimis halde;
* agizlik soguk oldugu halde.

Makine hem elle tutulur halde hem de dikey tespit
edilmis sekilde galistirilabilir. Makinenin tespiti metal
mandalll dayak vasitasiyla makine kolunu baglamakla
gereken pozisyonda kurulur.

lyi sonug elde etmek icin islenecek mamuliin ufak bir
sahasi lUzerinde 6n deneme yapilmasi makuldur.

TEKNIK BAKIM

Dikkat! Makinenin temizlenmesi veya teknik bakima
baslamadan énce elektrik kaynagindan ayriimig oldu-
gundan emin olun.

Makinenin asiri 1sinmasini énlemek amaciyla onun
havalandirma deliklerinin temiz tutulmasi gerekir. Maki-
ne ve Ozellikle agizhgin kolay tutusabilir sivilarla temiz-
lenmesine misaade etmeyiniz.

Herhangi bir arizalanma durumunda Servise basvu-
runuz.
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Pycckumn

deH TexHnYeckumn

Yeaxxaembili nokynamerns!
BHumamenbHo o3HakoMbmechk ¢ 0aHHOU UHCmpyKyuel
neped Ha4yasom akcrnnyamayuu uddenus!

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Cwm.c. 2.

KOMMNEKTHOCTb
1. ®eH TexHnyeckumn
2. Habop Hacagok 1 npuHagnexHoCTen.

MpaBuna TexHMKN 6e3onacHoOCTH

BHumanue! [laHHbIt uHecmpymeHm pabomaem rpu 8bIico-
Kol memriepamype 6e3 8UOUMbIX MPU3HaKO8 OMKPhIMOo20
rnameHu, no3momy npu e2o pabome ece20a coxpaHsiem-
Cs1 0r1aCHOCMb B03HUKHOBEHUST noxkapa. PekomeHdyemcsi
cnedums 3a mem, Kyda Harpaesnsiemcsi Cmpys 2opsiye2o
8030yXa, MOCKO/IbKY OHa MOXem 8bI38amb 0X02U.

+ [epen paboTon yb6eamTech, 4To:
- HanpshXeHne NUTaHWs MHCTPYMEHTa COOTBETCTBYET
HanpspKeHUIo CeTU NUTaHUs.
- WHYPp NWUTaHWUs U BWUNKA HaxoOsaTCsl B MPUroAHOM
ans paboTbl COCTOSIHUM, T. €. HE UMEeT BUAMMBIX
[edeKTOB 1 NOBPEXAEHWUNA.

* W3beraiiTe uncnonb30BaHUA 3NEKTPOYANUHUTENE
4pe3MepHOW ANVHbI.

* He ponyckaetcsi UCNOnNb30BaHWE UHCTPYMEHTa B yC-
NOBUSIX MOBBILLEHHON BNaXHOCTW.

* He paspeluaeTcsi “cnonb3oBaTb MHCTPYMEHT BONM3n
TIErKOBOCMITIAaMEHSIOLLIMXCS MaTEPUAoB 1 KMOKOCTEN.

* B npouecce paboTbl MeTannuyeckoe Conmno packa-
nsieTcs, NO3ToMy crieayeT nsberatb NPSIMOro KOHTaK-
Ta C HUM.

+ Bo n3bexaHve nNoBpexaeHUs HarpeBaTensbHOro ane-
MEHTa He paspeLuaeTcs NepekpbIBaTh COMMo.

* He ocTaBnsiiTe MHCTPYMEHT BO BKITOYEHHOM COCTOSIHUM.

* He ponyckaeTcsi Mcnonb3oBaHUe WHCTPYMeHTa Anst
CyLuKku Bonoc u tenal

+ B Havane akcnnyatauum WHCTPYMEHT MOXET B Te-
YeHue KOpPOTKOro BPEMEHU BblAENsTb BpeaHble Ans
300poBbs Ntofelt (0cobeHHO cTpajatoLLmx acTMOM)
napbl 1 rasbl.

+ [epen NoakMNOYEHNEM UHCTPYMEHTA K CETU NUTaHWS
ybeauTech, YTo BbIKNYaTeNb NMTAHUA HAXOAUTCS B
nonoxexun “Boikn”.

+ LUHyp NUTaHWsi He JOMKEH HaXOAWUTLCS B 30HE pac-
NPOCTPaHEHUS CTPYW ropsiYero Bo3ayxa.

» Bo BpeMsi paGoTbl C MHCTPYMEHTOM ETU M KUBOTHbIE
[OMKHbI HAXOAWUTLCS Ha 6e30MacHOM PacCcTOsIHUM OT
MecTa paboTbl.

» [MpounTtanTe Takke OTAENbHO TMPUMOXEHHYIO WHC-
TPYKUMIO MO TexHuke GesonacHocTu!

HesameanutenbHo BbIKMIOYaiTe MHCTPYMEHT B Cry4ae:

1. NoBpeXAeHNs LWHypa NUTaHWs 1 (UNn) BUITKK;

2. NoBpeXAeHNs BbIKNOYaTENs NUTaHNS;

3. NOSIBNEHNS MPWU3HaKOB TOPEeHUs u3onAuuu (ObiM,
cneumdunyeckunin 3anax).

SKCNNYATALUA
MHCTPYMEHT MOXET MPUMEHSITLCSA AN BbIMOMHEHNS]

cneayoLwmnx BuaoB pabor:

* coedVHEeHWe BOAOMNPOBOAHbIX TPY6, naika, npoays-
Ka TpybonpoBoaoB;

* noxapobe3onacHoe yaaneHue NakoKpacoYHbIX MOK-
pbITUR;

* BbICTPOE NPOCYLUMBaHME BRAXHbIX NPESMETOB; NPo-
CylUMBaHNE PEMOHTMPYEMbIX MOBEPXHOCTEN;

+ GeccriefHoe yaaneHve CaMOKMESILUMXCA ITUKETOK;
HaHeceHue Hakneek unmn aTukeTok na MNBX;

* ypaneHue nysbipei Nocre HaHeCeHUs Hakneek unu
aTuketok u3 MNBX;

* ObICTPOE yAaneHne KOBPOBbIX MOKPLITUN U3 BUHWUNA;

* npuaaHve Hy>XHo hopMbl CUHTETUYECKUM MaTepua-
nam 1 n3genusim, BKIYas akpun v nnekcurnac;

* pacnnaeneHne pasnuyHbIX CUHTETUYECKUX MaTepua-
0B, BKITKO4asi MeloLLME B cocTaBe nokpbiTve n3 MBX;

* MOHTaX W yctaHoBka Tpy6 M3 TepMoycafoyHbIX Ma-
Tepuarnos;

* ynakoBKa B TepMOYyCafo4Hble MaTepuarnbl;

* pa3orpeB Tpyb u aBurateneu;

* PEMOHT M BOCCTAHOBIIEHME OTAENOYHbIX 3ManeBbIX
MOKPbITUI (BaHHbI, KyXOHHasi mocyaa);

* HaHeceHVe MNOKPbITUI N3 SMOKCUAHOTO NOPOLLKA;

* PEMOHT JblX, JOCOK ANs cepUHra U UHOTO CMOPTUH-
BEHTaps;

* pa3beMm UM OTBUHYMBAHMWE NMOTHBIX COEANHEHWIA.

MNMepen Hauyanom pa6oTbl
Mepen BkMloYeHMEM MHCTPYMeHTa (Moka He packa-
NeHO BbIXOAHOE COMso) creayeT nogobparb M ycTaHo-
BWTb Ha COMIO Hacaaky Tpebyemoit hopMbl.
3ameHa conna npon3BoANTCS TONbKO:
* MpW BbIKMIOYEHHOM UHCTPYMEHTE;
* NpW OTKIIOYEHHOM OT CETU MUTAHWSA UHCTPYMEHTE;
* MpW XONogHOM corne.

Pabota ¢ MHCTPYMEHTOM BO3MOXHa KaK BPY4YHYHO,
Tak U B BepTUKaIbHO 3aPUKCMPOBAHHOM MOMOXEHUN.
B nocnegHem cniyyae 3adukcupyinte pykosTky UHCTPY-
MeHTa B Tpebyemoe MonoxeHue npyv NOMoLM meTan-
nnYecKoii ckobbl-NoaCcTaBKM.

[ns gocTUXeHWs onTUManbHOro pesynerata cre-
ayeT cHavana obpaboTatb oTAenbHbI HebonbLuon
y4aCTOK 3aroToBKMU.

TEXOBCNYXWUBAHUE

BHumaHue! leped ebinonHeHuem pabom no 4ucmke
unu mexobcnyxusaHuro UHCmMpymeHma Heobxoo0umo
y6edumbcsi, 4MO OH OMKITOYEH OM Cemu MUMaHus.

Bo n3bexaHve neperpeBa MHCTpyMeEHTa Heobxoam-
MO cofepXaTb B YUCTOTE ero BEeHTUMNSLMOHHbIE OTBEp-
cTus.

He ponyckaercs YACTUTb MHCTPYMEHT U, 0COBEHHO,
€ro Comno C UCNosb30BaHMEM NErkoBOCTNaMEHSIIOLLINX-
CS1 XKMOKOCTEN.

Mpu BO3HUKHOBEHMN HencnpaBHoOCTen obpallanTech
B Cnyx0y cepsuca.
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(un) YkpaiHCbKa
®deH TexHiYHUun

LllaHo8HUU noKyneyp!
YeaxHo o3Hatiommecsi 3 daHok iHCmpyKujeto neped ro-
YamkoM ekcrnyamauii supoby!

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
[vs. cTop. 2.

KOMMMNEKTHICTb
1. ®eH TeXHIYHUIA
2. Habip Hacagok Ta akcecyapis.

MpaBuna TexHikn 6e3nekn

Yeaza! [laHuli iHcmpymMeHm npautoe npu eucokit mem-
nepamypi 6e3 HasigHUX O3HaK 8iOKpUMO20 MoyM’s,
momy ripu tio2o pobomi 3aexou icHye Hebesrnexka 8UHUK-
HEHHS MOXexXi. PekoMeHOyembCs cmexumu 3a mum,
KyOu crnpsiMosyembCsi CmMpPYMiHb 2apsiq020 r108imps,
OCKINbKU 8iH MOXe Cripu4uHUMU OriKU.

* [Nepen poboToto nepecsigviTbes, LUO:

- Hanpyra XXMBMEHHS iIHCTPyMeHTa BianoBigae Hanpysi
MepEeXi XXUBMEHHS.

- WWHYp XUBMeHHs Ta Bunka nepebyBatoTb y npuaar-
HOMY Ans po6oTW CTaHi, TO6TO He MalTb HasBHUX
AedeKTiB Ta YLUKOAXKEHb.

* YHuKaiiTe BUKOPUCTaHHS enekTpOonoAOBXyBadiB Haf-
MipHOT JOBXUHMN.

* He ponyckaeTbCa BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTa B yMO-
Bax MiJBULLIEHOT BONOTOCTI.

* He po3BoNnseTbCA BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT Nob-
Nn3y Nerko3anMmncTX martepianis i piauH.

* B npoueci po6oT meTaneBe Conno po3xapleTbes,
TOMY CIifi YHUKaTV NMPSMOTO KOHTAaKTY 3 HUM.

* o6 YHUKHYTU YLLKOMXEHHS HarpiBanibHOro enemeH-
Ta He [03BOJISIETLCSA NEepeKpMBaTH Comnro.

* He 3anuwarite iHCTPYMEHT y BBIMKHEHOMY CTaHi.

* He ponyckaeTbCA BMKOPUCTaHHSA iHCTpyMeHTa Ans
CyLiHHS Bonoccs 1 Tinal

* Ha noyatky ekcnnyaraLii iHCTpyMEHT MOXe NpOTArom
KOPOTKOrO Yacy BUAINATY LWKIANVBI ANS 300POB’A Nio-
aen (ocobnueo Ans ocib, Lo CTpaxaakTb Ha acTMy)
napu 1 rasm.

* [Nepea NigknNOYEeHHSAM IHCTPYMEHTa A0 Mepexi XuB-
NEHHSsI NepecBiaviTLCS, L0 BUMUKAY XUBMEHHS nepe-
6yBae B NoNoXxeHHi “BumkHeHo”.

+ LLUHyp XMBMeHHsi He NOBUHEH nepebyBaT B 30Hi NO-
LUMPEHHSI CTPYMEHS! rapsivoro nosiTpsi.

* Mg yac po6oTKn 3 IHCTPYMEHTOM [AiTh I TBapUHK No-
BMHHI nepebyBat Ha Ge3neuyHin BigcTaHi Big Micus
po6oTu

+ [MpounTtante TakoX iHCTPYKLiO 3 TexHikn Ge3neku,
Lo AoAaETbCA OKpeMo!

HeraitHo BUMMKaiTe iHCTPYMEHT B HaCTYNMHUX

BUNapkax:

1. YLIKOMKEHHS LUHYPa XMBMEHHs Ta (abo) BUNKu;

2. YLWKOMXKEHHS BUMMKaYa XMBMEHHS;

3. NosiBM 03HaK ropiHHS isonsauii (amm, cneundivyHni 3a-
nax).

EKCNNYATALIA
IHCTPYMEHT MOXe 3acTOCOBYBaTUCS A11si BUKOHaHHS

HacTynHUX BMAIB pobiT:

+ 3'egHaHHs BOAOMNPOBIAHMX TPY6, NasiHHS, NpoayBaH-
Hs1 Tpy6onpoBoAiB;

* noxexobesneyHe BuaaneHHs nakoapbosmx nok-
puTTIB;

* LUBMAKE MPOCYLLYBaHHS BOMOTMX NpeaMEeTiB; npocy-
LUYBAHHSA PEMOHTOBAHWX MOBEPXOHb;

+ GescnigHe BMOanNeHHs caMoHakrelBarnbHUX eTuke-
TOK; HAHECEHHS1 HaKnemnok 4Yn etukeTok 3 MNBX;

* BWAAnNeHHs Ny3upiB MiCNs HAHeCeHHs1 Haknewok abo
eTukeTok i3 MNBX;

* LWBMAKE BUAANEHHS KUITMMOBMX MOKPUTTIB 3 BiHiNy;

* HapaHHA NOTPiIGHOI POPMU CUHTETUYHMM MaTepia-
nam i Bupobam, BKIIO4AKOYM akpun i nnekcurnac;

* pO3NNaBMtOBaHHS Pi3HUX CUHTETUYHMX MaTepianis, B
T.4. TakuX, L0 MatoTb Y cknagi nokputTs i3 MBX;

* MOHTaX i ycTaHOBMNeHHs Tpy6 3 TepMOoycaaoyHNX Ma-
Tepianis;

* ynaKkyBaHHs B TepMOYCaf04Hi MaTepiany;

* posirpiB Tpy6 i ABUIYHiIB;

* PEeMOHT i BiQHOBINEHHS 03006M0BanbHUX emaneBnx
NOKPUTTIB (BaHHW, KyXOHHUIA nocyna);

* HaHeCeHHs NMOKPUTTIB 3 €NOKCMAHOrO MOPOLLKY;

* PEMOHT NNX, AOLLOK ANnsi cepdiHry 1 iHWOro cnopTiH-
BEHTapIo;

* po3’efHaHHA abo BUrBUHYYBaHHS LLiNbHWX 3'€AHaHb.

MNepep noyaTkom po6oTn

Mepen yBIMKHEHHSIM iHCTpyMeHTa (MOKM BUXiAHe Cco-
nno e He po3neyeHe) cnig nigibpatn 1 yctaHOBUTU Ha
conno Hacagky HeobxigHoi hopmu.

3amiHa conna BMKOHYETbCS TiMbKu:

* NpU BUMKHEHOMY iHCTPYMEHTI;

* MpW BIAKMNIOYEHOMY Bii MEPEXi XUBMNEHHS IHCTPYMEH-
Ti;

* MpU XONOAHOMY CONMIi.

Po6GoTa 3 iHCTPyMEHTOM MOXNMBa SIK BPY4HY, TaK i
y BepTMKanbHO 3adpikcoBaHOMY MOMOXeHHi. B ocTtaH-
HbOMY BUNaAKy 3adikCymTe PYKOSTKY iHCTpyMeHTa B
HeoOXiAHe NOMNOXeHHs 3a JONMOMOrol MeTaneBol Knsam-
Ku-MigCTaBKu.

[ins  JoOCSArHeHHA onTUManbHOro pesynbTaTty chnig
cno4vatky 06pobuTi OKpeMy HEBEMUKY AiNsHKY 3arotoB-
Ku.

TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA

Yeaza! [leped eukoHaHHAM pobim 3 yuujeHHs1 abo
MexHiYHO020 06CIy208y8aHHS iHCMpPYMeHma HeobxiOHO
nepekoHamucs, Wwo 8iH 8idknoYeHul 8i0 Mepexi xue-
JIEHHSI.

LLlo6 yHWKHYTU neperpiBy iHCTpymMeHTa HeobXigHO
306epiraTv YUCTOTY MOro BEHTUNALHMX oTBOpIB. He fo-
NycKaeTbCA YACTUTU IHCTPYMEHT, a HaaTo oro cono, 3
BUKOPUCTAHHSIM NErko3aiMnCTMX PianH.

Mpy BWMHWKHEHHI HecnpaBHOCTEN 3BepTanTecb [0
CepsgicHoi cny»6u.
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(x2) KazaKwa

TexHukKanbIK heH

KypmeTTi catbin anyuwbi!
ByibiMabl KonaaHyAaH 6ypbiH OCbl HyckamaHbl MYKUSIT
OKBIMN LbIFbIHbI3!

TEXHUKAIBbIK CUTATTAMA
2-6eTTi KapaHbI3

Kayinci3aik TexHuKacbIHbIH epexenepi

EckepTty! Byn acnan awblK >anblHHbIH KOpiHETIH
6enrinepiHcia xofapbl TemnepaTypaa XyMbiC icTeai,
COH/bIKTaH OHbIH YMbICbI Ke3iHAe apKallaH epT LUbIFy
Kayini caktanagbl. blcTblk aya afblHbIHbIH Kynaipyi
MYMKIH 6onFaHapIKTaH, OHbIH GafbITbiH Kagaranan Typy
KaxeT.

* JKymbic angblHAa MblHaFaH k83 XeTKi3iHi3:

- acnan KoperiHiH KepHeyi Kopek XeniCiHiH kepHeyiHe
caw ekeHpiriH.

- Kkopek GaycbiMbl MEH allachl XXymbiCka Xapamabl
Xafganaa, sFHW KepiHeTiH akaynapbl MeH 3akbiM-
Janybl oK.

+ LllamacblHaH TbIC y3bIH Y3apTKbILLTapAbl kondaHyaaH
aynak 60orbIHbI3.

» Xorfapbl binfangblK LWapTTapbiHAa acnanTbl Konaa-
HyFa 6onmanabl.

* AcnanTbl XeHin xxanbliH4anTbliH MaTepnan MeH CyMblK-
TbIKTap MaHplHAA KONAaHyFa TUbIM carblHagbl.

* JKymbic npouecci kesiHge MeTann conno Kbidagbl,
COHAbIKTaH OHbIMEH Tikenen GalnaHbiCcTaH aynak
6ony Kaxer.

* XKbInbITy 3neMeHTiH 3akbimgayaaH aynak 6ony yLuiH
connoHbI abyra pykcaTt eTinmewnai.

* AcnanTbl KOCbINFaH KyNiHAE KanablpMaHbl3.

+ AcnanTbl AeHe MeH LIaLThbl KeNTipy YLiH KonaaHyfa
6onmangbi!

* KonpgaHy 6acbiHoa acnan Kkbicka Mep3iM asiCblH-
[a apaMm JeHcaynbiFbl YLWiH (8cipece AemiknemeH
Haykac) 3usHAbl Nap MeH rasgap LWbiFapybl MYMKiH.

* AcnanTbl KOpekK XerniciHe kocnactaH OypbIH, KOPEKTIK
KOCKbILWbl «CeHreH» KannblHaa eKeHiHe Ke3 XeTki-
3iHj3.

» Kopek 6aycbiMbl bICTbIK aya afblHbIHbIH, Tapany aima-
FblHAa Gonmaybl KaxerT.

+ AcnanneH x)ymsbic icTey kesiHae 6ananap MeH aHy-
apnap XyMbIC OpHbIHaH Kayinci3 KallbIKTbIKTa Gomnybl
KaxKeT.

+ CoHpan-ak, TexHuka kayinciaairi 6orbIHLLIA Xeke KO-
CbInfaH HyCKamaHbl OKbIHbI3!

MbiHa xafpgainapaa acnanTbl Aepey COHAIPIHI3:

1. Kopek 6ayCbIMbl XaHe (HeMece) allacblHbIH 3aKblM-
[anybl;

2. KOPeKTi axblpaTKbIWTbIH 3aKkbIMaanybl;

3. oKwaynayaplH >xaHy OGenrinepi nampa 6onfaHga
(TYTiH, epekwue uici).

KONOAHbICHI
Acnan Kefeci XyMbICTapAbl OpbIHAAY YLUIH KOnAaHbI-
nagbl:

» Cy xyprizeTiH kybblpnapapl GipikTipy, AeHekepney,
XKyObIp XenicTepiH ypney;

» JlakTaHfaH cblpnaHfaH xabblHOapabl epT KayniHci3
eLipy;

* blnfan s3atTapgpl Xblngam kenTipy; xeHaeneTiH 6eT-
Tepai kenTipy;

* ©OaspjriveH xabbicaTbiH TaHba karasgapapbl icci3
xoto; MBX xacanfaH xabbicTbipmManap MeH TaHba
Karasaapabl KabbICTbIpy;

» [BX xacanfaH »abblcTbipmanap Hemece TaH6a ka-
fasgapabl kabbICTbIpfaH COH, aya KenipLuikTepiH
XOto;

» Kinem xabblHaapbiHbIH KbIPTbICTapbIH XbingaMm Ty-
3eTy;

* AKpWN MeH NieKcurnacneH Koca, CUHTETUKanbIK Ma-
Tepuangap MeH byimpapFra kaxeTTi niwiH 6epy;

* KypambiHga MBX »abbiHgapbl 6ap maTepuangp-
MeH Koca, ap TYpni CUHTETUKanblk Matepuangapabl
6ankbITy;

* TepmoweriHai MaTepuangapbliHaH xacarnfaH Kyobip-
napAblH MOHTaXbl MEH OPHATbINYbI;

* TepMoueriHAi MaTepuangapbliH KkanTay;

* Ky6bIp xaHe KosFanTKbILTapabl XKbIMbITY;

+ Opney amarnb abblHAapbIH XeHAey MeH KannblHa
kenTipy (BaHHa, ac yii bigbicTapbl);

« OnokcuaTi yHTaKTaH xacarnfaH abblHaapabl XaFy;

+ LlaHFbl, cepduHrke apHamfFaH TakTannapapl aHe
6acka Aa cnopT byiibiMAapbIH XeHaey;

* TbiIfbl3 KOCLINMbLICTPAbI aFbITY XaHe Gypay.

Xymbic anagbiHaa

Acnat kocnactaH OypbliH (LUbIFbIC CONMOCHI Kbi3ban
TYpbIN) CONIOFa KaXeTTi NiLliHAI KOHAbIPMaHbI TaHvAan,
opHaTy Kaxer.

Conno aybICTbIpbINybl TEK MblHA Xaffainapaa faHa
MYMKiH:
* acnan CeHreH kesae;
* acnan Kopek ke3iHEH axblpaTbinFaH Xarganaa;
* conno cankblH 6onfaHaa.

AcnanneH KonMeH, coHaan-ak Tik kannbiHaa 6ekiTy
apKbinbl XyMbIC icTeyre 6onagbl. CoHfbl XaFaanbiHaa
acnatbiH cabblH MeTann KbICKbIL-Tipey KemeriMeH
KaXXeTTi kannblHa B6eKiTin KOMbIHbI3.

¥TbIMObl HOTUXKEre XETY YLWiH angbiMeH acanaTtbiH
XepaiH KilukeHTan GeniriH eHaen any Kaxer.

TEXHUKANDbIK KbIBMET KOPCETY

EckepTty! AcnanTbl TasapTy Hemece TexXHuKanblk
KbI3MeT kepceTy OoMblHWA >XyMmbICTap KypridyaeH
OypbIH, OHbIH KOpeK >XeniCiHeH axblpaTbliFaHblHa Ke3
KETKI3iHi3.

AcnanTblH KbI3biN KeTyiH Gonabipmay YLUiH OHbIH,
XenaeTy caHplnaynapbiH TasanblkTa yctay kaxeT. Ac-
nanTbl, 8Cipece OHblH COMMOCbIH, XXEHiN XarnbHAAWTbIH
CYMbIKTbIKTApAbl KOMAaHbIM, TasapTyra xon 6epin-
mMengi. Akaynblktap nanga 6onfaH xaraanga Cepsuc
Kbl3mMeTiHe xabapnacbiHbI3.
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(v Lietuviy
Techninis fenas

Gerbiamieji pirkéjai!
Pries pradédami prietaisq naudoti atidZiai perskaitykite
pateiktg instrukcijg!

TECHNINIAI DUOMENYS
Zr. 2 psl.

Darbo sauga

Démesio! Sis prietaisas veikia aukstoje temperatiro-
Je be aiskiy atviros ugnies poZymiy, todél jam veikiant
visada yra gaisro pavojus. Rekomenduojame stebéti, |
kur yra nukreiptas karsto oro srautas, nes jis gali sukelti
gaisra.

* Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad:

- prietaiso maitinimo jtampa atitinka maitinimo tinklo
itampg;

- maitinimo laidas ir kiStukas yra tinkamos naudoti
buklés, t.y. néra iSoriniy defekty ir pazeidimy.

» Venkite naudoti pernelyg ilgus ilginamuosius elektros
laidus.

» Esant dideliam oro drégnumui prietaisg naudoti drau-
dziama.

 Prietaisg draudziama naudoti Salia degiy medziagy ir
skysc€iy.

« Prietaisui veikiant metalinis pastuvas jkaista, todél su
juo reikia vengti tiesioginio kontakto.

« Siekiant apsaugoti kaitinamajj elementg nuo sugadi-
nimo, pistuvg uzdengti draudziama.

* Nepalikite jjungto prietaiso.

* Prietaisg draudziama naudoti plaukams ir kGinui dzio-
vinti!

» Prietaisas eksploatavimo pradzioje trumpg laikg gali
skleisti Zmoniy (ypa¢ serganciy astma) sveikatai
kenksmingus garus ir dujas.

* Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo tinklo jsi-
tikinkite, kad maitinimo jungiklis nustatytas | padétj
JSjungta“.

» Maitinimo laidas neturi bati karsto oro srauto sklidimo
zonoje.

» Dirbant su prietaisu vaikai ir gyvinai turi bati saugiu
atstumu nuo darbo vietos.

» Taip pat perskaitykite pateiktg atskirg darbo saugos
instrukcija!

Nedelsdami iSjunkite prietaisa, jei:

1. pazeistas maitinimo laidas ir (arba) kistukas;

2. pazeistas maitinimo jungiklis;

3. pastebéjote izoliacijos degimo pozymiy (dimai, spe-
cifinis kvapas).

EKSPLOATAVIMAS

Prietaisas gali bati naudojamas Siems darbams atlikti:

» vandentiekio vamzdziam jungti, lituoti, vamzdynams
prapasti;

» dazy dangai nesukeliant gaisro pavojaus $alinti;

drégniems daiktams greitai iSdZiovinti; remontuoja-

miems pavirSiams dZiovinti;

« savaime prisiklijuojanioms etiketéms nepaliekant

Zymiy nuimti; lipdukams arba etiketéms i§ PVC pri-

klijuoti;

priklijavus lipdukus arba etiketes i§ PVC pusleléms

Salinti;

kiliminéms dangoms i$ vinilo greitai pa3alinti;

« reikiamai sintetiniy medziagy ir gaminiy, jskaitant
akrilg ir organinj stiklg, formai suteikti;

* jvairioms sintetinéms medziagoms, jskaitant ir me-
dziagas su PVC danga, lydyti;

* vamzdziams i§ terminiy medziagy montuoti ir tiesti;

» pakuoti | termines medZziagas;

* vamzdziams ir varikliams pasildyti;

« emaliuotoms apdailos dangoms remontuoti ir atstatyti
(voniai, virtuvés indams);

» dangai i$ epoksidiniy milteliy dengti;

» slidéms, banglentéms ir kitokiam sportiniam invento-
riui remontuoti;

» sandarioms jungtims atjungti ar atsukti.

Prie$ pradedant darba
Prie$ jjungdami prietaisg (kol plstuvas dar nejkaites)
parinkite ir uzdékite reikiamos formos antgalj.

Antgalj galima keisti tik tada, kai:

« prietaisas iSjungtas;

« prietaiso atjungtas nuo maitinimo tinklo;
* pustuvas Saltas.

Su prietaisu galima dirbti tiek laikant jj rankose, tiek
uzfiksavus vertikalioje padétyje. Viska paruose, uzfik-
suokite prietaiso rankeng reikiamoje padétyje, naudo-
damiesi metaline gsele-atrama.

Kad pasiektuméte geriausiy rezultaty, pirmiausiai ap-
dorokite atskirg nedidelj ruoSinio gabalélj.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Démesio! Prie§ pradédami prietaiso valymo ar techni-
nio aptarnavimo darbus |sitikinkite, kad jo kiStukas is-
trauktas i$ maitinimo tinklo lizdo.

Siekiant apsaugoti prietaisg nuo perkaitimo batina
pasirGpinti, kad jo ventiliacinés angos visada baty Sva-
rios.

DraudZiama valyti prietaisg ir ypa€ jo pustuva degiais
skysciais.

lvykus gedimams prasome kreiptis | Aptarnavimo
tarnyba.
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(W) Latviesu

Tehniskais fens

Cienijamais pircéjs!
Uzmanigi iepazistieties ar doto instrukciju pirms izstra-
dajuma ekspluatacijas sakuma!

Tehniskais raksturojums
Sk.l. 2.

Drosibas tehnika

Lai izvairities no uzliesmosanas, elektrotrieciena un
citam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar 8Ts instrukcijas prasibam.

Uzmaniba! Dotais instruments strada pie augstas tem-
peratdras bez atvértas liesmas pazimém, tadé| vina dar-
ba vienmér saglabajas ugunsgréka rasanas bistamiba
Rekomendéjams uzmanit to, kur aizvirzas karsta gaisa
strakla, ta ka vipa var izsaukt apdegumus.

* Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties, ka:

- instrumenta elektrodzinéja baroSanas spriegums
atbilst tikla spriegumam;
- rozete, pagarinatdjs, elektribas baroSanas kabelis
un daksas ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodrosinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vado§am dajam;

+ apstradajams objekts ir droSi nostiprinats;

* instrumenta slédzis atrodas stavoklt ,Izslégts”.

* nav rekomendéts izmantot parak garus pagarinata-
jus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat pil-
niba attitam;

* nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma apstak-
|os utt.;

* nepielaujiet viegli uzliesmojoSo vielu atraSanos darba
vieta;

» Darba procesa metala sprausla sakarst, tadé| izvairi-
ties no tieSa kontakta ar to.

 Lai aizvairttos no sildama elementa bojajumiem, ne-
atlaujiet nosprostot sprauslu.

» Darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
baro$anas tikla.

* Nav pielauts ar So instrumentu Zavét matus un ker-
meni!

» Ekspluatacijas sakuma instruments var izdalit tvaiku
un gazes ,kas var kaitét veselibai.

» Pirms ielikt kontaktu ligzda parliecinieties ,ka slédzis
ir ,Izslégts”.

» BaroSanas vads nekada gadijuma nevar atrasties
karsta gaisa stravas izplatiSanas zona.

» Darba laika ar So instrumentu b&rniem un dzivnie-
kiem jaatroda drosa vieta no darba zona.

* Izlasiet atseviski pievienoto droSibas tehnikas ins-
trukciju!

Nekaveéjoties izslédziet instrumentu ja:

1. rodas kabela, dak$as vai kontaktligzdas bojajumi;
2. slédzis ir bojats;

3. ir parmériga dzirkste|u raSanas;

Izmantosana:

Sis instruments paredzéts sekojo$am darbam :

e Caurules savieno$anai, lodéSana un Gdensvada iz-
pusanai;

» Ugunsdros$s krasu un laku nonemsanai;

* Mitru priek8metu atrai kaltéSanai, ka art remontéjamo
virsmu kaltéSanai;

» Pashiméjoso etikeSu tirai nonemsanai;

» Uzliméjoso etikeSu burbulu nonems$anai;

« atrai paklaju notiriS8anai no vinila seguma;

» Vajadzigas formas sintétisku materialu un izstradaju-
mu pieskirSanai, ieskaitot akrilu un pleksiglasu

« Atskirigu sintétisku materialu izkauséSanai, ieskaitot
segumu no PVH;

* Montaza un caurulu uzstadiSanai no termoizstadisa-
nas materialiem;

* lesainojumiem termoizstadiSanas materialiem;

» caurulu un dzin&ju uzsildianai;

* Remontam un emalju segumu atjaunos$ana (vannas,
virtuvju trauki);

» Segumu sane$ana no epoksidnogo pulvera;

+ Slépju remontam, d&ju vindsérfingam un citam sporta
inventaram;

* Blivu savienojumu noskravésanai.

Pirms darba sakuma

Pirms instrumenta (kamér nav sakveldéta sprausla)
ieslégSanas vajag izlastt un uzstadit uz sprauslu piepra-
samas formas uzgali.

Sprauslas aizsta$ana ir razojama tikai:

* pie izslégta instrumenta;

* pie instrumenta, kurs ir atslégts no baro$anas tikla;
» pie aukstas sprauslas.

Darbs ar instrumentu ir iesp&jams gan ar rokam, gan
vertikali nofiksétaja stavokll. Pédéja gadijuma nofiksé-
jiet instrumenta rokturi pieprasamaja stavoklt ar metalis-
kas cemmes-paliekama palidzibu.

Tehniska apkalposana un apkope!

Uzmaniba! Pirms instrumenta tiriSanas vai tehniskas
apkalpoSanas ir japarliecinot, ka tas ir atslégts no ba-
ro$anas tikla.

Katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit instru-
menta korpusu un ventilacijas atvérumu no netirumiem
un putekliem ar miksto auduma gabalu vai salveti;

Neatlaujas tirit instrumentu un, itipasi sprauslu ar
viegli uzliesmojoSo Skidrumu izmantoSanu.

Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.
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(ke) Eesti

Tehniline foon

Téhelepanu!

Efektiivne ja ohutu t66 selle seadmega on vdimalik
siis, kui olete 1abi lugenud alljargneva kasutusjuhendi.
Hoidke kasutusjuhend alles !

TEHNILISED ANDMED
Vaadake k. 2.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Tdhelepanu! Kéesoleva tédriistaga téétamisel on kor-
gendatud tulekahju oht. Kuna seade t66tab suurtel kuu-
mustel ja ilma néhtava tuleleegita, siis tuleb seadme ka-
sutamisel olla eriti tdhelepanelik iimbritseva keskonna
Ja inimeste suhtes.

* Enne t66 alustamist veenduge, et:

- vOrgupinge vastaks tddriista kiljes olevale sildile
margitud pingele (sildile margitud 230 V v&i 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vdrgupinge korral)
- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjusta-
mata.

- seadme Uhendamisel vooluvdrku oleks liliti asendis
“Véljas” — “Off”

+ Arge kasutage iileméaaéra pikka pikendusjuhet.

» Seadme kasutamine niiskes keskkonnas on keela-
tud.

» Keelatud on seadmega té6tada kergestisittivate ai-
nete ja vedelike Iaheduses.

« Valtige kontakti seadme otsikuga, sest kuumenenud
6huava voib pdhjustada tugevaid pdletushaavu .

+ Tootava seadme Ghuava sulgemine on ohtlik, see
vdib pdhjustada tulekahju.

+ Arge jatke tootavat tooriista jarelvalveta.

» Tehniline f66n ei ole ette nahtud juuste ja muude ke-
haosade kuivatamiseks!

» Uus seade voib esmakasutamisel eraldada, lthiajali-
selt, inimeste tervisele (eriti astmahaigetele) ohtlikke
gaase.

» Toitejuhe ei tohi olla f66ni huava laheduses.

+ Seadmega tdotamise ajal peavad lapsed ja loomad
olema ohutus kauguses.

+ Tutvuge ka eraldi lisatud Uldohutusnéuete juhendi-
gal

Seade tuleb kohe vilja lulitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme liliti ei toota;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kérbemise
I6hna v&i ndha suitsu.

KASUTUSVALDKOND

Seadet vdib kasutada jargmistel téodel:

» veetorustiku paigaldamisel, jootes Uhenduslilisid voi
teisi tarvikuid.

* varvi- voi lakipindade ohutuks eemaldamiseks;

« niiskete esemete voi remondipindade kiireks kuivata-
miseks;

* kleepesiltide paigaldamiseks vdi jaletuks eemaldami-
seks;

» kleebitud etikettide all olevate 6humullide eemalda-
miseks;

« vinlulkatete kiireks eemaldamiseks;

+ slinteetilistele esemetele vdi materjalidele (akrudl,
pleksiklaas) kuju andmiseks;

* mitmesuguste siinteetiliste materjalide sulatamiseks;

» termokahanevate totude ja katete paigaldamiseks;

» termoplastiliseks pakendamiseks;

 torude ja mootorite Ulessoojendamiseks;

» emailkatete remondiks ja taastamiseks (vannid, kd6-
gindiud jne.);

+ spordiinventari remondiks ja hooldamiseks (suusad,
surfilauad jne.);

» poltihenduste kuumutamine lahtikeeramiseks.

Téhelepanu!
T66 kaigus on otsikute vahetamine keelatud!
Otsikuid tohib vahetada ainult jahtunud 6huava korral.

Seadmega vdib todtada kasitsi ja kinnitatuna verti-
kaalselt tddlauale. Viimasel juhul tuleb seadme kinnita-
miseks kasutada metallist kdepideme-fiksaatorit.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS
Enne tehnilist teenindamist eemaldage t66riist toite-
vorgust!

Iga kord, peale t606 I6petamist, soovitatakse puhasta-
da tooriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust pehme
riide voi salvrati abil. PlUsivaid maardumisi soovitatakse
koérvaldada seebivees niisutatud pehme riide abil. Maar-
dumiste kdrvaldamiseks ei tohi kasutada lahusteid: ben-
siini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms. Lahustite kasu-
tamine voib pdhjustada tdoriista korpuse vigastuse.

Tooriist ei vaja taiendavat maarimist.

Seadme rikkisoleku korral pé6érduge SBM Group’i
teeninduskeskusse.
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Exploded view BHG-2000U-K
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Spare parts list BHG-2000U-K

Part No. Part Name

1 Cord and plug
2 Cord sleeve

3 Screw

4 Cord clamp

5 Terminal board
6 Capacitor

7 Switch button
8 Switch

9 Bottom housing
10 Support ring
11 Barrel

12 PCB for motor
13 Motor

14 Screw

15 Motor support
16 Screw

17 Fan

18 Screw

19 Fan housing
20 Heat support
21 Mica heating
22 Metal barrel
23 Mica

24 Top housing

25 Screw
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GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or stan-
dardized documents: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008,
in accordance with the regulations 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dafl die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder nor-
mativen Dokumenten (bereinstimmt: EN: 60 335-2-
245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, gemaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés suivants: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008,
conforme aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN: 60 335-2-
245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008,
conforme as disposi¢des das directivas 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di
tale dichiarazione, che il prodotto & conforme alle se-
guenti normative e ai relativi documenti: EN: 60 335-
2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008,in base alle prescrizioni delle di-
rettive CEE 73/23, CEE 89/336, CEE 98/37.

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN: 60 335-2-
245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, overeenkomstig de bepalingen van
de richtlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.

Product managament
V. Nosik /
SBM group GmbH /

Kurfiirstendamm 21 / M

10719 Berlin, Germany

SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN: 60 335-
2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, enl. bestammelser och riktlinjer-
na 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoi-
misasiakirjojen vaatimusten mukainen EN: 60 335-2-
245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, seuraavien saantdjen mukaises-
ti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.

NO SAMSVARSERKLARING ce

Vi erklzerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med fglgende standarder eller standard-
dokumenter: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN 60335-
1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008, i
samsvar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQDF,
2004/108/EQF.

DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008,
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€3

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy je-
len termék a kovetkez6 szabvanyoknak vagy kote-
lezé hatésagi el6irasoknak megfelel: EN: 60 335-2-
245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG eldirasoknak megfelelen.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau documen-
te standardizate: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008,
in conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ ce

AnAoUpe uTTEUBUVWG TI TO TTPOIGV AUTS Eival KATAOKEU-
aOopEVO CUPPWVA PE TOUG £EAG KaVOVIOPOUG 1) KATAOKEU-
aoTIKéG ouoTdoelg: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008,
KaTd TIg d1aTagelg Twv kavoviopwv TnG Koivig Ayopdg
2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
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PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobista odpowiedzial-
nos¢, ze produkt wykonany jest zgodnie z nastepujacymi
normami i dokumentami normalizujgcymi: EN: 60 335-2-
245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, z godnie z wytycznymi 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

cz STRVZUJiCi PROHLASENI C€

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpovi-
da nasledujicim normam nebo normativnim podkladtum:
EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11,
A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008, podle ustanove-
ni smérnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z na-
slednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN:
60 335-2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11,
A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008, v skladu s predpisi
navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

Cs IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovaj proi-
zvod uskladen sa slede¢im standardima ili standardizo-
vanim dokumentima: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008,
u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN 60335-
1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008, prema
odredbama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu Griiniin asagidaki standart-

lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan

ederizz EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN 60335-

1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008, yo-

netmeligi hikimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.
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RU 3AABNEHUE O COOTBETCTBUN (€

Mbl ¢ NOMHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBMSiEM, 4TO
HacTosillee  M3Aenue  COOTBETCTBYET  CrEeAyLMM
cTaHgapTam v HopMmaTuBHbIM AokyMeHTam: EN: 60 335-
2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, - cornacHo npasunam: 2004/108/
EEC, 2006/42/EEC, 2006/95/EEC.

UA 3AABA NPO BIANOBIAHICTb (€3

Mw 3 noBHOO BiANOBIAANLHICTIO 3aABNSAEMO, LLO CnpaBs-
XHil BUPI6 BignoBigae HaCTyNnHWM cTaHgapTam i Hopma-
TMBHWUM AokymeHTam: EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN
60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008
- 3rigHo i3 npasunamu: 2004/108/EEC, 2006/42/EEC,
2006/95/EEC.

KZ COUWKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW (€

Ocbl OyibIM Keneci cTaHAapTTap MeH HOPMaTuBTi
KyXKaTTapFa CoMKecCTiri KeHiHAe TonbIKXayankepLuinikneH
ManiMaenmia: 2004/108/EEC, 2006/42/EEC,
2006/95/EEC - epexenepiHe caiikec EN: 60 335-2-
245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008.

LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN:
60 335-2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11,
A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008, pagal EEB regla-
menty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG nuosta-
tas.

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM (€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN: 60 335-2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11,
A1:04+A12, A2:06 EN 62233:2008, un ir saskana ar di-
rektivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jargmis-
tele standarditele v6i normdokumentidele: EN: 60 335-
2-245:2002+A1:08 EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12,
A2:06 EN 62233:2008, vastavalt direktiivide 2006/42/
EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU nduetele.
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GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehéren daher nicht in den
Hausmdill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Inrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstiit-
zen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

ijLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO

DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IAVVERTENZE PER LA TUTELA DELL’AM-
BIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR

MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och férpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

Fi YMPARISTONSUOJELU

Ald havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja s&hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL

KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék kérébe! A gyartdmi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

GR YMNOAEIZEIZ I'lA THN NPOZTAZIA
TOY NMEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG Eival TTOAUTING UAIKG KOl GUVETTLIG
dev €xouv Béan oTa oikiakd atroppippaTal @a BéAape Aoimév va
g0g TTAOPAKAAECOUPE VO HOG UTTOOTNpIigeTe TUMBAAAOVTOG Evep-
Y& OTnV TTPOCTaCia TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TTEPIBAAAOVTOG
TTaPadidovTag Tn CUCKEUN QUTH OTIG UTTNPECIEG avVOKUKAWONG
- EpOOOV UTTEPXOUV.




PL INFORMACJA DOTYCZACA

OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawieraé substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie srodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

(074 _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméaciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostfedi, a odevzdali ten-
to pristroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektri¢ne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za$¢iti okolja, zato neuporabno elektri¢no
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

CS UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektriénih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HR BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zaétiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

TR  GEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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RU YKA3AHUA MO 3ALLUUTE

OKPYXAIOLLEW CPE[bI

Crapble anekTponpubopbl Noanexar BTOpUYHOWA nepepaboTke U noa-
TOMY He MOryT 6biTb YyTUNN3MPOBaHbI C GbITOBbIMK OTX0Aamu! MoaTtomy
Mbl xoTenu 6kl nonpocuTL Bac akTUBHO noaaepxaTh Hac B Aene 3KOHO-
MWK PECYPCOB U 3aLLMTBI OKPYXatoLLel cpeabl 1 caaTh 3T0T npubop B
NPUEMHBIA NYHKT YTUAM3aLMK (€CNN TakOBON UMeeTCs).

UA BKA3IBKW MO 3AXUCTY
HABKOJNULIHBLOIO CEPEQOBULLA
Crapi enekTponpunagu sBnstoTb COOOI  CYKYMHICTb  TEXHIYHWX

matepianis i ToMy He MOXyTb OyTW yTunizoBaHi 3 noGyToBUMMK
Biaxopamu! Tomy Mu xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTMBHO NigTpUMaT Hac
y CnpaBi eKOHOMIi PecypCiB i 3aXWUCTy HaBKOMWLLHBOTO CepefoBuLIa i
30TV Uit npunag y NpuiMansHUi NyHKT yTUNisaLi (SKLLO Takuii €).

KZ KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec ByibIMabl, Kepek-KapakTapabl XXoHe (HeMece)
KopanTbl kKanWTanama kawTa eHAeyMeH alHanbicaTbiH yibiMFa
OTKI3y KaXeT.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy_ jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty, elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direkfivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi todriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ara koos olmejaatmetega (Uksnes EL liikmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
vdi ringlusse votta

J;I
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Bort

Subject to change Pridrzujemo si pravico do sprememb

Anderungen vorbehalten Sa pravom na izmene

S pravom na izmjene

Degisik yapmak hakki sakhdir
ULl Jaans (3aa éi.aﬂ\ &

WN3penus nog ToproBoi Mapkoi «Bort» nocTosiHHo

Sous réserve de modifications

Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes

SIBIOIOIEI0

Con riserva di modifiche W HenpepbIBHO COBEPLUEHCTBYIOTCS, NO3TOMY TeX-

HUYecKkue XxapakTepucTuk U Au3aiH u3genuii Mo-
Wijzigingen voorbehouden ryT U3MeHATbCA 6e3 NpeaBapuUTenbHOro yBeaomre-
L . Hus1. MIPUHOCUM U3BMHEHWS 32 NPUYUHEHHbIE 3TUM
Andringar férbehalles HeynoGcTBa.

Pidatdmme oikeuden muutoksiin

5

Bupo6u nig, Toprosoto Mapkoto «Bort» nocriitHo i 6es-
nepepBHO YAOCKOHAMIOIOTLCS, TOMY TeXHiYHI xapak-
TEpUCTUKMA | An3aiiH BUPOGIB MOXYTb 3MiHIOBATUCS
Ret til aendringer forbeholdes 6e3 nonepeaHLOro NoBIAOMNEHHs. MpruHocMMo BUB-
ayeHHst 3a 3anoAjsiHi LM He3py4HOCTi.

Rett till endringer forbeholdes

Valtoztatas jogat fenntartjuk
©3repTyre KykbIMeH

Cu dreptul la modificari
Galimi pakeitimai
NPOUUE TO JIKaIwPa GAAaywWV
Ar tiestbam veikt izmainas

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
Sailib digus muudatustele

REEEEREEREEE BEEE
®EEE

Zmény vyhrazeny

Rebis) 62 © [O] 2 <

KZ.0.02.0361

— SBM group GmbH
Kurfiirstendamm 21
somsenedvacioes QEQUP 10719 Berlin, Germany

www.shm-group.com
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